
澳⾨特別⾏政區 REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL 
DE MACAU

⾏ 政 ⾧ 官 辦 公 室 GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

第 61/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 61/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第5/2016號行政法規《都市更新委員會》第四條

第五款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do disposto 
no n.º 5 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 5/2016 
(Conselho para a Renovação Urbana), o Chefe do Executivo manda:

一、應黃玉詩的請求，免除其擔任都市更新委員會委員的

職務。

1. É exonerada, a seu pedido, Wong Yuk Sze do exercício de 
funções de vogal do Conselho para a Renovação Urbana.

二、委任李志健為都市更新委員會委員，任期至二零二八

年三月二日。

2. É designado Lei Chi Kin, como vogal do Conselho para a 
Renovação Urbana, com mandato até 2 de Março de 2028.

三、本批示自公佈翌日起產生效力。 3. O presente despacho produz efeitos a partir do dia seguinte  ao 
da sua publicação.

二零二六年三月十九日 19 de Março de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 62/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 62/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第29/2015號行政法規《法律改革諮詢委員會》第

四條及第五條的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos artigos 
4.º e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 29/2015 (Conselho 
Consultivo da Reforma Jurídica), o Chefe do Executivo manda:

一、根據第29/2015號行政法規第四條第一款（三）項的規

定，委任法務局副局長邱顯哲為法律改革諮詢委員會成員。

1. É designado Iao Hin Chit, subdirector da Direcção dos Serviços 
de Assuntos de Justiça, como membro do Conselho Consultivo da 
Reforma Jurídica, nos termos do disposto na alínea 3) do n.º 1 do 
artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 29/2015.

二、根據第29/2015號行政法規第四條第一款（四）項的規

定，續任下列人士為法律改革諮詢委員會成員：

2. É renovado o mandato dos seguintes membros do Conselho 
Consultivo da Reforma Jurídica, nos termos do disposto na alínea 4) 
do n.º 1 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 29/2015:

（一） 郭婉雯，並由其擔任副主席； 1) Kuok Un Man, como vice-presidente;

（二） 簡靜霞； 2) Kan Cheng Ha;

（三） 盛銳敏； 3) Seng Ioi Man;

（四） 梁詠詩； 4) Leong Weng Si;
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（五） 稅兵； 5) Shui Bing;

（六） 易在成； 6) Yi Zaicheng;

（七） 李洪江； 7) Li Hongjiang;

（八） Teresa Lancry de Gouveia de Albuquerque e Sousa 

Robalo；

8) Teresa Lancry de Gouveia de Albuquerque e Sousa Robalo;

（九） 馬天龍。 9) Nuno Sardinha da Mata.

三、根據第29/2015號行政法規第四條第一款（四）項的規

定，委任下列人士為法律改革諮詢委員會成員：

3. São designados como membros do Conselho Consultivo da 
Reforma Jurídica, nos termos do disposto na alínea 4) do n.º 1 do 
artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 29/2015:

（一） 王偉華； 1) Vong Vai Va;

（二） 陳軒志。 2) Chan Hin Chi.

四、本批示所指成員的任期由二零二六年四月一日起至二

零二八年三月三十一日止。

4. O mandato dos membros referidos no presente despacho é de 
1 de Abril de 2026 a 31 de Março de 2028.

二零二六年三月十九日 19 de Março de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

二零二六年三月二十日於行政長官辦公室 Gabinete do Chefe do Executivo, aos 20 de Março de 2026.

辦公室主任　陳格 A Chefe do Gabinete, Chan Kak.

經 濟 財 政 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA 

E FINANÇAS

第 38/2026 號經濟財政司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 38/2026

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體

的組織、職權與運作》第三條第一款及第八條第二款，以及十

二月二十九日第59/97/M號法令第三條第一款、第四條第一款、

第六條第一款及第二款，以及第八條第一款的規定，作出本批

示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos do n.º 1 do 
artigo 3.º e n.º 2 do artigo 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/1999 (Organização, competências e funcionamento dos 
serviços e entidades públicos), bem como do n.º 1 do artigo 3.º, do 
n.º 1 do artigo 4.º, dos n.os 1 e 2 do artigo 6.º e do n.º 1 do artigo 8.º 
do Decreto-Lei n.º 59/97/M, de 29 de Dezembro, o Secretário para a 
Economia e Finanças manda:
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一、續任下列人士為社會協調常設委員會的執行委員會成

員：

1. É renovada a nomeação, como membros da Comissão Executi-
va do Conselho Permanente de Concertação Social, das seguintes 
individualidades:

（一）行政當局代表： 1) Em representação da Administração:

（1）陳元童，並由其任協調員； (1) Chan Un Tong, como Coordenador;

（2）邱潤華，並由其任副協調員； (2) Yau Yun Wah, como Coordenador-adjunto;

（二）僱主組織代表黃若禮； 2) Wong Yeuk Lai Alan, em representação das organizações 
representativas dos empregadores;

（三）勞工組織代表柯麗香。 3) O Lai Heong, em representação das organizações representati-
vas dos trabalhadores.

二、續任下列人士為社會協調常設委員會成員及代任人： 2. É renovada a nomeação, como membros do Conselho 
Permanente de Concertação Social e seus substitutos, das seguintes 
individualidades:

（一）僱主組織代表： 1) Em representação das organizações representativas dos 
empregadores:

（1）正選： (1) Efectivos:

     覃伯德；      Chum Pak Tak;

     馮嘉林。      Fong Ka Lam.

（2）代任： (2) Substitutos:

     戴凱明；      Tai Hoi Meng;

     馮健富。      Fong Kin Fu.

（二）勞工組織代表： 2) Em representação das organizações representativas dos 
trabalhadores:

（1）正選： (1) Efectivos:

     伍志平；      Ng Chi Peng;

     孔憲民。      Kong Hin Man.

（2）代任： (2) Substituto:

     林婉珊。      Lam Un San.

三、委任下列人士為社會協調常設委員會的執行委員會成

員：

3. São designadas como membros da Comissão Executiva do 
Conselho Permanente de Concertação Social, as seguintes individu-
alidades:

（一）僱主組織代表陳澤武； 1) Chan Chak Mo, em representação das organizações representa-
tivas dos empregadores.
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（二）勞工組織代表鄺子豐。 2) Kuong Chi Fong, em representação das organizações represen-
tativas dos trabalhadores.

四、委任下列人士為社會協調常設委員會成員及代任人： 4. São designadas como membros do Conselho Permanente de 
Concertação Social e seus substitutos, as seguintes individualidades:

（一）僱主組織代表： 1) Em representação das organizações representativas dos 
empregadores:

（1）正選： (1) Efectivo:

     王彬成。      Wong Pan Seng.

（2）代任： (2) Substituto:

     盧俊宇。      Lou Chon U.

（二）勞工組織代表： 2) Em representação das organizações representativas dos 
trabalhadores:

（1）正選： (1) Efectivo:

     高岸峰。      Kou Ngon Fong.

（2）代任： (2) Substitutos:

     鄭北贊；      Cheang Pak Chan;

     何言珠。      Ho In Chu.

五、續任陳穎芝為社會協調常設委員會秘書長，任期至二

零二六年八月三十一日。

5. É renovada a nomeação de Chan Weng Chi no cargo de 
Secretária-geral do Conselho Permanente de Concertação Social, 
com efeitos até 31 de Agosto de 2026.

六、第一款至第四款規定所指的成員的任期為兩年。 6. O mandato dos membros a que se referem os n.os 1 a 4 é de 
dois anos.

七、本批示自二零二六年四月十七日起產生效力。 7. O presente despacho produz efeitos a partir de 17 de Abril de 
2026.

二零二六年三月十三日 13 de Março de 2026.

經濟財政司司長　戴建業 O Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin Ip.

第 39/2026 號經濟財政司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Economia  
e Finanças n.º 39/2026

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體

的組織、職權與運作》第三條第一款（一）項、第92/2024號行

政命令第一款、第14/2004號行政法規《科學技術發展基金》第

八條第二款、以及經十二月二十一日第87/89/M號法令核准的

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos da alínea 1) 
do n.º 1 do artigo 3.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 
(Organização, competências e funcionamento dos serviços e entida-
des públicos), do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 92/2024, do n.º 2 do 
artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2004 (Fundo para o 
Desenvolvimento das Ciências e da Tecnologia), bem como da 
alínea c) do n.º 1 e dos n.os 2, 6 a 8 do artigo 30.º do Estatuto dos 
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《澳門公共行政工作人員通則》第三十條第一款c項、第二款、

第六款至第八款的規定，作出本批示。

Trabalhadores da Administração Pública de Macau, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, o Secretário para a 
Economia e Finanças manda:

一、以臨時定期委任方式續任行政公職局人員周卓君在科

學技術發展基金擔任職務，為期一年。

1. É renovada a nomeação, em comissão eventual de serviço, de 
Chau Cheuk Kwan, trabalhador da Direcção dos Serviços de 
Administração e Função Pública, para exercer funções no Fundo 
para o Desenvolvimento das Ciências e da Tecnologia, pelo período 
de um ano.

二、上款所指人員的每月報酬根據科學技術發展基金的組

織及運作的內部規章訂定。

2. A remuneração mensal do trabalhador referido no número 
anterior é fixada nos termos do Regulamento Interno de Organiza-
ção e Funcionamento do Fundo para o Desenvolvimento das Ciênci-
as e da Tecnologia.

三、第一款所指之人員繼續為醫療福利、退休金及撫卹金

制度作出的扣除，以臨時定期委任的職位的薪俸為計算基礎，

屬僱主實體的負擔，由科學技術發展基金承擔。

3. Os descontos que o trabalhador referido no n.º 1 continua a 
proceder para efeitos de assistência na doença e do regime de 
aposentação e sobrevivência são calculados com base no vencimen-
to do lugar em comissão eventual de serviço, sendo os encargos 
relativos à entidade patronal suportados pelo Fundo para o 
Desenvolvimento das Ciências e da Tecnologia.

四、本批示自二零二六年五月二日起產生效力。 4. O presente despacho produz efeitos a partir de 2 de Maio de 
2026.

二零二六年三月十七日 17 de Março de 2026.

經濟財政司司長　 戴建業 O Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin Ip.

第 40/2026 號經濟財政司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Economia  
e Finanças n.º 40/2026

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則

的基本規定》第二條第二款（一）項、第四條、第五條第一

款、第三款（二）項及第五款、第26/2009號行政法規《領導及

主管人員通則的補充規定》第二條第一款及第三款（五）項、

第三條第一款、第四條、第七條及第七-A條第一款、第6/2026

號行政法規《財政局的組織及運作》第三條第一款，以及第

92/2024號行政命令第一款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea 1) 
do n.º 2 do artigo 2.º, do artigo 4.º, do n.º 1, da alínea 2) do n.º 3 e 
do n.º 5 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais 
do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), do n.º 1 e da alínea 5) 
do n.º 3 do artigo 2.º, do n.º 1 do artigo 3.º, do artigo 4.º, do artigo 
7.º e do n.º 1 do artigo 7.º-A do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do pessoal de 
direcção e chefia), do n.º 1 do artigo 3.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 6/2026 (Organização e funcionamento da Direcção dos 
Serviços de Finanças), e do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 92/2024, o 
Secretário para a Economia e Finanças manda:

一、以定期委任方式委任何燕梅為財政局局長，自二零二

六年三月二十四日起，為期一年。

1. É nomeada, em comissão de serviço, Ho Silvestre In Mui, para 
exercer o cargo de directora da Direcção dos Serviços de Finanças, 
pelo período de um ano, a partir de 24 de Março de 2026.

二、以附件形式公佈委任理由及獲委任人的學歷及專業簡

歷。

2. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
nomeação e ao currículo académico e profissional da nomeada.

二零二六年三月二十四日 24 de Março de 2026.

經濟財政司司長　戴建業 O Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin Ip.
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附件 ANEXO

委任何燕梅擔任財政局局長的理由如下： Fundamentos da nomeação de Ho Silvestre In Mui para o cargo 
de directora da Direcção dos Serviços de Finanças:

―― 職位出缺； — Vacatura do cargo;

―― 具備擔任財政局局長職務的公民品德、適當的工作經

驗及專業能力。

— Possui idoneidade cívica, experiência e competência profissio-
nais adequadas ao desempenho de funções do cargo de directora da 
Direcção dos Serviços de Finanças.

學歷 Currículo académico:

―― 澳門東亞大學工商管理學士； — Licenciatura em Gestão de Empresas (BBA) da Universidade 
da Ásia Oriental;

―― 亞洲（澳門）國際公開大學工商管理碩士。 — Mestrado em Gestão de Empresas (MBA) da Universidade 
Aberta Internacional da Ásia (Macau).

專業簡歷 Currículo profissional:

―― 1995年至2000年，財政局高級技術員； — De 1995 a 2000, técnica superior da Direcção dos Serviços de 
Finanças;

―― 2000年2月至2007年5月，財政局公共開支處處長； — De Fevereiro de 2000 a Maio de 2007, chefe da Divisão de 
Despesas Públicas da Direcção dos Serviços de Finanças;

―― 2007年5月至2011年5月，財政局公共會計廳廳長； — De Maio de 2007 a Maio de 2011, chefe do Departamento da 
Contabilidade Pública da Direcção dos Serviços de Finanças;

―― 2011年5月至2015年6月，財政局研究暨財政策劃廳廳

長；

— De Maio de 2011 a Junho de 2015, chefe do Departamento de 
Estudos e Planeamento Financeiro da Direcção dos Serviços de 
Finanças;

―― 2015年7月至2025年12月，財政局副局長； — De Julho de 2015 a Dezembro de 2025, subdirectora da 
Direcção dos Serviços de Finanças;

―― 2025年7月至2025年12月，財政局代局長； — De Julho de 2025 a Dezembro de 2025, directora substituta da 
Direcção dos Serviços de Finanças;

―― 2026年1月至今，財政局局長。 — De Janeiro de 2026 até à presente data, directora substituta da 
Direcção dos Serviços de Finanças.

第 41/2026 號經濟財政司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 41/2026

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則

的基本規定》第二條第二款（二）項、第四條、第五條第一

款、第三款（二）項及第五款、第26/2009號行政法規《領導及

主管人員通則的補充規定》第二條第一款及第三款（五）項、

第三條第一款、第四條、第七條及第七-A條第一款、第6/2026

號行政法規《財政局的組織及運作》第三條第一款，以及第

92/2024號行政命令第一款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea 2) 
do n.º 2 do artigo 2.º, do artigo 4.º, do n.º 1, da alínea 2) do n.º 3 e 
do n.º 5 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais 
do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), do n.º 1 e da alínea 5) 
do n.º 3 do artigo 2.º, do n.º 1 do artigo 3.º, do artigo 4.º, do artigo 
7.º e do n.º 1 do artigo 7.º-A do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do pessoal de 
direcção e chefia), do n.º 1 do artigo 3.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 6/2026 (Organização e funcionamento da Direcção dos 
Serviços de Finanças), e do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 92/2024, o 
Secretário para a Economia e Finanças manda:
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一、以定期委任方式委任郭日海為財政局副局長，自二零

二六年三月二十四日起，為期一年。

1. É nomeado, em comissão de serviço, Kuok Iat Hoi, para 
exercer o cargo de subdirector da Direcção dos Serviços de 
Finanças, pelo período de um ano, a partir de 24 de Março de 2026.

二、以附件形式公佈委任理由及獲委任人的學歷及專業簡

歷。

2. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
nomeação e ao currículo académico e profissional do nomeado.

二零二六年三月二十四日 24 de Março de 2026.

經濟財政司司長　戴建業 O Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin Ip.

附件 ANEXO

委任郭日海擔任財政局副局長的理由如下： Fundamentos da nomeação de Kuok Iat Hoi para o cargo de 
subdirector da Direcção dos Serviços de Finanças:

—— 職位出缺； — Vacatura do cargo;

—— 具備擔任財政局副局長職務的公民品德、適當的工作

經驗及專業能力。

— Possui idoneidade cívica, experiência e competência profissio-
nais adequadas ao desempenho de funções do cargo de subdirector 
da Direcção dos Serviços de Finanças.

學歷 Currículo académico:

—— 夏威夷馬諾阿分校大學工商管理學士。 — Licenciatura em Gestão de Empresas da Universidade de 
Hawaii em Manoa.

專業簡歷 Currículo profissional:

—— 2002年至2015年，財政局高級技術員； — De 2002 a 2015, técnico superior da Direcção dos Serviços de 
Finanças;

—— 2015年4月至2016年7月，財政局稅務稽查處處長； — De Abril de 2015 a Julho de 2016, chefe da Divisão de 
Inspecção e Fiscalização Tributárias da Direcção dos Serviços de 
Finanças;

—— 2016年8月至2021年7月，財政局公共審計暨稅務稽查

訟務廳廳長；

— De Agosto de 2016 a Julho de 2021, chefe do Departamento 
de Auditoria, Inspecção e Justiça Tributária da Direcção dos 
Serviços de Finanças;

—— 2021年8月至2025年6月，橫琴粵澳深度合作區財政局

副局長；

— De Agosto de 2021 a Junho de 2025, subdirector da Direcção 
dos Serviços de Finanças da Zona de Cooperação Aprofundada 
entre Guangdong e Macau em Hengqin;

—— 2025年7月至2025年12月，財政局代副局長； — De Julho de 2025 a Dezembro de 2025, subdirector substituto 
da Direcção dos Serviços de Finanças;

—— 2026年1月至今，財政局副局長。 — De Janeiro de 2026 até à presente data, subdirector da 
Direcção dos Serviços de Finanças.
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第 42/2026 號經濟財政司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 42/2026

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據經十月二十五日第62/99/M號法令核准的

《公證法典》第三條第一款a項及第二款、第23/2000號行政法

規《公共機關之公證》第二條、第6/1999號行政法規《政府部

門及實體的組織、職權與運作》第三條，以及第92/2024號行政

命令第一款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos do disposto 
na alínea a) do n.º 1 e no n.º 2 do artigo 3.º do Código do Notariado, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 62/99/M, de 25 de Outubro, no artigo 
2.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2000 (Notariado dos 
Serviços Públicos), no artigo 3.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/1999 (Organização, competências e funcionamento dos 
serviços e entidades públicos) e no n.º 1 da Ordem Executiva 
n.º 92/2024, o Secretário para a Economia e Finanças manda:

一、委任歐陽麗、羅小荷及倪韋昕為財政局的專責公證

員。

1. São nomeadas Ao Ieong Lai, Lo Sio Ho e Ngai Wai Ian, para 
servir como notárias privativas da Direcção dos Serviços de 
Finanças.

二、當上款所指的專責公證員不在或因故不能視事時，由

黃泳儀代任。

2. Em caso de ausência e de impedimento, as notárias privativas a 
que se referem o número anterior são substituídas por Wong Weng I.

三、本批示自二零二六年三月二十四日起產生效力。 3. O presente despacho produz efeitos a partir de 24 de Março de 
2026.

二零二六年三月二十四日  24 de Março de 2026.

經濟財政司司長　戴建業 O Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin Ip.

二零二六年三月二十四日於經濟財政司司長辦公室 Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 24 de 
Março de 2026.

辦公室主任　羅志輝 O Chefe do Gabinete, Lo Chi Fai.

保 安 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

第 14/2026 號保安司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Segurança n.º 14/2026

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦

予的職權，並根據十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程

序法典》第三十八條及三十九條，結合第50/2025號行政命令第

一款及第五款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.° da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos das disposi-
ções dos artigos 38.° e 39.° do Código do Procedimento Administra-
tivo, aprovado pelo Decreto-Lei n.° 57/99/M, de 11 de Outubro, 
conjugados com os n.os 1 e 5 da Ordem Executiva n.° 50/2025, o 
Secretário para a Segurança manda:
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本人將一切所需權力轉授予司法警察局局長薛仲明或其法

定代任人，以澳門特別行政區政府名義與謝美華之個人勞動合

同續期一年，以附註形式簽署。

São subdelegados no director da Polícia Judiciária, Sit Chong 
Meng, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários para 
outorgar em nome do Governo da Região Administrativa Especial 
de Macau, por averbamento, a renovação do contrato individual de 
trabalho, pelo período de um ano, com Che Mei Wa.

二零二六年三月十六日 16 de Março de 2026.

保安司司長　陳子勁 O Secretário para a Segurança, Chan Tsz King.

二零二六年三月十八日於保安司司長辦公室 Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 18 de Março de 
2026.

辦公室主任　林燕生 A Chefe do Gabinete, Lam In Sang.

社 會 ⽂ 化 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS 

SOCIAIS E CULTURA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自社會文化司司長於二零二六年三月十九日作出的批

示：

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 19 de Março de 2026:

根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第五條及第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充規

定》第八條的規定，因羅奕龍具備公民品德、合適的管理能力

及專業經驗履行職務，其擔任衛生局局長的定期委任，自二零

二六年四月一日起續期一年。

Lo Iek Long — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como director dos Serviços de Saúde, nos termos do artigo 
5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto do 
Pessoal de Direcção e Chefia) e do artigo 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatu-
to do pessoal de direcção e chefia), por possuir idoneidade cívica, 
capacidade de gestão e experiência profissional adequadas para o 
exercício das suas funções, a partir de 1 de Abril de 2026.

摘錄自社會文化司司長於二零二六年三月二十日作出的批

示：

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 20 de Março de 2026:

根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第五條、第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充規

定》第八條、第4/2024號法律《澳門旅遊大學法律制度》第十

三條第一款、第11/2024號行政法規《澳門旅遊大學章程》第四

條（二）項、第十五條第一款和第二款，以及第94/2024號行政

命令第一款的規定，因黃竹君具備公民品德、合適的管理能力

Vong Chuk Kwan — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de seis meses, como reitora da Universidade de Turismo de 
Macau, nos termos do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições 
Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), do 
artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições 
complementares do estatuto do pessoal de direcção e chefia), do 
n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 4/2024 (Regime jurídico da Universi-
dade de Turismo de Macau), da alínea 2) do artigo 4.º e dos n.os 1 e 
2 do artigo 15.º do Regulamento Administrativo n.º 11/2024 
(Estatutos da Universidade de Turismo de Macau), e do n.º 1 da 
Ordem Executiva n.º 94/2024, a partir de 1 de Maio de 2026, por 
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及專業經驗履行職務，其擔任澳門旅遊大學校長的定期委任，

自二零二六年五月一日起續期六個月。

possuir idoneidade cívica, capacidade de gestão e experiência 
profissional adequadas para o exercício das suas funções.

二零二六年三月二十日於社會文化司司長辦公室 Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, aos 
20 de Março de 2026.

辦公室主任　林媛 A Chefe do Gabinete, Lin Yuan.

運 輸 ⼯ 務 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES 

E OBRAS PÚBLICAS

第 8/2026 號運輸⼯務司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para os Transportes  
e Obras Públicas n.º 8/2026

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體

的組織、職權與運作》第七條及第95/2024號行政命令第五款的

規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do artigo 7.º 
do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 (Organização, 
competências e funcionamento dos serviços e entidades públicos) e 
do n.º 5 da Ordem Executiva n.º 95/2024, o Secretário para os 
Transportes e Obras Públicas manda:

一、授予郵電局代局長劉蘭華作出下列行為的權限： 1. São delegadas no director, substituto, dos Serviços de Correios 
e Telecomunicações, Lao Lan Wa, as competências para praticar os 
seguintes actos:

（一）按照第15/2002號行政法規《電信碼號資源的管理及

分配》第六條的規定，批准由獲適當發牌的電信服務經營者及

提供者所提出的碼號資源首階分配的請求；

1) Autorizar, ao abrigo do artigo 6.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 15/2002 (Gestão e atribuição de recursos de numeração de 
telecomunicações), os pedidos de atribuição de recursos de numera-
ção primária formulados pelos operadores ou prestadores dos 
serviços de telecomunicações devidamente licenciados;

（二）按照第24/2002號行政法規《提供互聯網服務》第七

條及第八條的規定，對互聯網服務牌照的發給及續期作出決

定；

2) Decidir, ao abrigo dos artigos 7.º e 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 24/2002 (Prestação de serviços Internet), sobre a 
atribuição e renovação da licença de serviços Internet;

（三）核准第41/2011號行政法規《設置及經營固定公共電

信網絡制度》第二十三條所指的服務的價格。

3) Aprovar os preços dos serviços referidos no artigo 23.º do 
Regulamento Administrativo n.º 41/2011 (Regime de instalação e 
operação de redes públicas de telecomunicações fixas).

二、轉授予郵電局代局長劉蘭華作出下列行為的權限： 2. São subdelegadas no director, substituto, dos Serviços de 
Correios e Telecomunicações, Lao Lan Wa, as competências para 
praticar os seguintes actos:

（一）按照經十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳

門公共行政工作人員通則》第二百六十三條的規定，許可或不

批准退休申請，以及認可二月十五日第10/82/M號法令所指的工

作人員的退休申請；

1) Autorizar ou indeferir os requerimentos de aposentação ao 
abrigo do artigo 263.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administra-
ção Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, e homologar os pedidos de aposentação de 
trabalhadores referidos no Decreto-Lei n.º 10/82/M, de 15 de 
Fevereiro;

（二）批准返還不涉及擔保承諾或執行與郵電局或澳門特

別行政區所簽訂合同的文件；

2) Autorizar a restituição de documentos que não sejam pertinen-
tes à garantia de compromissos ou à execução de contratos com a 
Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações ou com a 
Região Administrativa Especial de Macau;
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（三）批准為人員、物料及設備、不動產及車輛投保； 3) Autorizar os seguros de pessoal, material e equipamento, 
imóveis e viaturas;

（四）批准提供與郵電局存檔文件有關的資訊、查閱該等

文件或發出該等文件的證明，但法律另有規定者除外；

4) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certidões de 
documentos arquivados na Direcção dos Serviços de Correios e 
Telecomunicações, com exclusão dos excepcionados por lei;

（五）以澳門特別行政區的名義簽署一切在郵電局範圍內

訂立的有關合同的公文書；

5) Outorgar, em nome da Região Administrativa Especial de 
Macau, em todos os instrumentos públicos relativos a contratos que 
devam ser lavrados no âmbito da Direcção dos Serviços de Correios 
e Telecomunicações;

（六）接受及退還作為保證金的存款，取消銀行擔保及終

止保險擔保，以及退還在工程及取得財貨和勞務的程序中提交

作為擔保或因任何其他名義而被留存的款項，包括由投資與發

展開支計劃所載各項經費支付者；

6) Aceitar e restituir os montantes depositados como caução, 
cancelar garantias bancárias e extinguir seguros-caução, bem como 
restituir quantias retidas como garantia ou a qualquer outro título 
apresentadas em processos de obras ou aquisição de bens e serviços, 
incluindo as custeadas por verbas incluídas no PIDDA;

（七）認可取得財貨和勞務的程序中的臨時接收筆錄及確

定接收筆錄；

7) Homologar os autos de recepção provisória e definitiva nos 
procedimentos de aquisição de bens e serviços;

（八）認可公共承攬工程的委託工程筆錄、臨時接收筆錄

及確定接收筆錄；

8) Homologar os autos de consignação, recepção provisória e 
definitiva nas empreitadas de obras públicas;

（九）核准公共承攬工程的工作計劃； 9) Aprovar os planos de trabalho nas empreitadas de obras 
públicas;

（十）在本人獲授予判給權限的工程及取得財貨和勞務的

程序方面：

10) No âmbito dos procedimentos relativos à realização de obras 
e à aquisição de bens e serviços em que a competência para adjudi-
car me está delegada:

（1）核准承投規則、競投方案及其他重要的程序文書； (1) Aprovar o caderno de encargos, o programa de concurso e 
outras peças procedimentais relevantes;

（2）委任開啟標書及評審標書的委員會成員； (2) Designar os membros das comissões que conduzem a abertura 
e a apreciação das propostas;

（3）核准擬訂立的合同擬本，並代表澳門特別行政區簽署

有關合同。

(3) Aprovar a minuta do contrato a celebrar e representar a Região 
Administrativa Especial de Macau na sua assinatura;

（十一）按照第7/2003號法律《對外貿易法》第九條的規

定，批准進口第209/2021號行政長官批示附件二之表B內組別D

所載之貨物；

11) Autorizar, de harmonia com o disposto no artigo 9.º da Lei 
n.º 7/2003 (Lei do Comércio Externo), a importação de mercadorias 
constantes do grupo D da Tabela B do Anexo II ao Despacho do 
Chefe do Executivo n.º 209/2021;

（十二）按照第14/2002號行政法規《澳門特別行政區車輛

的取得、管理及使用》第八條的規定，許可在執行工作時使用

屬個人所有的車輛，以及發放燃料及保養開支的金錢補償；

12) Autorizar, ao abrigo do artigo 8.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2002 (Aquisição, Organização e Uso dos Veículos da 
Região Administrativa Especial de Macau), o uso, em serviço, de 
veículo próprio com direito a consumo de combustível e compensa-
ção monetária para despesas de manutenção;

（十三）核准第7/2002號行政法規《經營地面流動公共電

信網絡及提供公用地面流動電信服務》第十九條所指的服務的

價格；

13) Aprovar os preços dos serviços referidos no artigo 19.º do 
Regulamento Administrativo n.º 7/2002 (Operação de redes 
públicas de telecomunicações e prestação de serviços de telecomu-
nicações de uso público móveis terrestres);
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（十四）核准電信服務優惠計劃； 14) Aprovar as campanhas de promoção de serviços de telecomu-
nicações;

（十五）核准營運商年度投資計劃； 15) Aprovar os planos de investimento anual dos operadores;

（十六）科處第7/2002號行政法規《經營地面流動公共電

信網絡及提供公用地面流動電信服務》第二十六條規定的罰

款；

16) Aplicar as multas previstas no artigo 26.º do Regulamento 
Administrativo n.º 7/2002 (Operação de redes públicas de telecomu-
nicações e prestação de serviços de telecomunicações de uso público 
móveis terrestres);

（十七）科處第15/2002號行政法規《電信碼號資源的管理

及分配》第十條規定的罰款；

17) Aplicar as multas previstas no artigo 10.º do Regulamento 
Administrativo n.º 15/2002 (Gestão e atribuição de recursos de 
numeração de telecomunicações);

（十八）科處第24/2002號行政法規《提供互聯網服務》第

二十五條規定的罰款。

18) Aplicar as multas previstas no artigo 25.º do Regulamento 
Administrativo n.º 24/2002 (Prestação de serviços Internet).

三、對行使現授予及轉授予的權限而作出的行為，得提起

必要訴願。

3. Dos actos praticados no uso das competências ora delegadas e 
subdelegadas cabe recurso hierárquico necessário.

四、透過經運輸工務司司長認可並公佈於《澳門特別行政

區公報》的批示，獲轉授權人可將有利於部門良好運作的權限

轉授予領導及主管人員。

4. Por despacho a publicar no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau, homologado pelo Secretário para os 
Transportes e Obras Públicas, o subdelegado pode subdelegar no 
pessoal de direcção e chefia as competências que julgue adequadas 
ao bom funcionamento dos serviços.

五、本授予及轉授予的權限不妨礙收回權及監管權的行

使。

5. A presente delegação e subdelegação de competências é feita 
sem prejuízo dos poderes de avocação e superintendência.

六、獲轉授權人自二零二六年三月二十三日起在本轉授權

範圍內所作的行為，予以追認。

6. São ratificados os actos praticados pelo subdelegado, no âmbito 
da presente subdelegação de competências, desde 23 de Março de 
2026.

七、在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起產生

效力。

7. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

二零二六年三月十九日 19 de Março de 2026.

運輸工務司司長　譚偉文 O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Tam Vai Man.

二零二六年三月二十日於運輸工務司司長辦公室 Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, aos 
20 de Março de 2026.

辦公室主任　阮燕蓮 A Chefe do Gabinete, Un In Lin.
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審 計 署 COMISSARIADO DA AUDITORIA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按照審計長於二零二六年三月十八日作出的批示： Por despachos da Ex.ma Senhora Comissária da Auditoria, de 
18 de Março de 2026:

郭佩珊，第三職階顧問高級技術員—根據現行第14/2009號

法律《公務人員職程制度》第十四條第一款(一)項及第二款，

以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第九款a)

項的規定，其獲確定委任為本署人員編制內高級技術員職程第

一職階首席顧問高級技術員，薪俸點660點，自本批示摘錄公

佈日起生效。

Kok Pui San, técnica superior assessora, 3.º escalão — nomeada, 
definitivamente, técnica superior assessora principal, 1.º escalão, 
índice 660, da carreira de técnico superior do quadro de pessoal 
deste Comissariado, nos termos da alínea 1) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 
14.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), vigente, e da alínea a) do n.º 9 do artigo 22.º do 
ETAPM, vigente, a partir da data da publicação do presente extracto 
de despacho.

黃燕松—根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》

第十四條第一款(二)項及第二款，以及現行第12/2015號法律

《公共部門勞動合同制度》第四條的規定，以附註形式修改其

在本署擔任第二職階首席高級技術員的不具期限的行政任用合

同第三條款，晉級為第一職階顧問高級技術員，薪俸點為600

點，自本批示摘錄公佈日起生效。

Wong In Chong, técnica superior principal, 2.º escalão — altera-
da, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de 
provimento sem termo, para o exercício de funções neste Comissari-
ado, ascendendo a técnica superior assessora, 1.º escalão, índice 
600, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 14.º da Lei 
n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços 
públicos), vigente, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), vigente, a partir da 
data da publicação do presente extracto de despacho.

二零二六年三月二十日於審計長辦公室 Gabinete da Comissária da Auditoria, aos 20 de Março de 2026.

辦公室主任　何鈺珊 A Chefe do Gabinete, Ho Ioc San.

警 察 總 局 SERVIÇOS DE POLÍCIA UNITÁRIOS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自警察總局局長於二零二六年三月六日作出的批示： Por despachos do Ex.mo Senhor Comandante-geral dos Serviços 
de Polícia Unitários, de 6 de Março de 2026:

根據現行第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四

條、第六條第二款（二）項及第三款之規定，以附註形式修改

本局第一職階首席特級技術輔導員鄧紫茵的長期行政任用合同

第二款，修改為不具期限的行政任用合同，自二零二六年一月

三十日起生效。

Tang Chi Ian, adjunta-técnica especialista principal, 1.º escalão, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do seu 
contrato administrativo de provimento de longa duração para contra-
to administrativo de provimento sem termo, nos termos dos artigos 
4.º, 6.º, n.os 2, alínea 2), e 3 da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos», vigente, a partir de 30 de 
Janeiro de 2026.

根據現行第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四

條、第六條第二款（二）項及第三款之規定，以附註形式修改

本局第一職階首席高級技術員黃康寧的長期行政任用合同第二

Wong Hong Neng, técnico superior principal, 1.º escalão, destes 

Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do seu contra-

to administrativo de provimento de longa duração para contrato 

administrativo de provimento sem termo, nos termos dos artigos 4.º, 

6.º, n.os 2, alínea 2), e 3 da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 
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款，修改為不具期限的行政任用合同，自二零二六年二月二十

一日起生效。

Trabalho nos Serviços Públicos», vigente, a partir de 21 de Feverei-

ro de 2026.

二零二六年三月十六日於警察總局 Serviços de Polícia Unitários, aos 16 de Março de 2026.

局長辦公室協調員　趙汝民 O Coordenador do Gabinete do Comandante-geral, Chio U Man.

海 關 SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自海關關長於二零二六年三月十七日所作的批示： Por despacho do Director-geral dos Serviços de Alfândega, de 
17 de Março de 2026:

根據現行第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第六

條第二款（二）項之規定，本部門第一職階首席技術輔導員編

號220121 – 何健永之長期行政任用合同修改為不具期限的行

政任用合同，自二零二六年二月二十二日起生效。

Ho Kin Wing, n.º 220121, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, 
destes Serviços – alterado o respectivo contrato administrativo de 
provimento de longa duração para contrato administrativo de 
provimento sem termo, nos termos da alínea 2) do n.º 2 do artigo 6.º 
da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos) vigente, a partir de 22 de Fevereiro de 2026.

二零二六年三月十九日於海關 Serviços de Alfândega, aos 19 de Março de 2026.

助理關長　吳嘉慧副關務總監 A Adjunta do Director-geral, Ung Ka Vai, Superintendente 
alfandegária.

⽴ 法 會 輔 助 部 ⾨ SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

議 決 摘 錄 Extractos de deliberações

立法會執行委員會於二零二六年三月十三日議決如下： Por deliberações da Ex.ma Mesa da Assembleia Legislativa, de 
13 de Março de 2026:

余文暉 ─ 根據經第14/2008號法律、第1/2010號法律及第

3/2015號法律修改的第11/2000號法律第九條及第三十六條、現

行第15/2009號法律第五條及現行第26/2009號行政法規第八條

之規定，並維持先前有關委任的依據，在本會輔助部門擔任採

購暨財產處處長的定期委任續期，自二零二六年五月六日至二

零二六年九月三十日。

U Man Fai – renovada a comissão de serviço, como Chefe da 
Divisão de Aprovisionamento e Património destes Serviços, nos 
termos do artigo 9.º e do artigo 36.º da Lei n.º 11/2000, com as 
alterações introduzidas pelas Leis n.os 14/2008, 1/2010 e 3/2015, em 
conjugação com o disposto no artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, vigente, 
e no artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, vigente, 
por se manterem os fundamentos que prevaleceram à respectiva 
nomeação, a partir de 6 de Maio de 2026 até 30 de Setembro de 
2026.

鄭頴怡 ─ 根據經第14/2008號法律、第1/2010號法律及第

3/2015號法律修改的第11/2000號法律第九條及第三十六條、現

行第15/2009號法律第五條及現行第26/2009號行政法規第八條

Cheang Luzia Wing Yee – renovada a comissão de serviço, 
como Chefe da Secção de Vencimentos destes Serviços, nos termos 
do artigo 9.º e do artigo 36.º da Lei n.º 11/2000, com as alterações 
introduzidas pelas Leis n.os 14/2008, 1/2010 e 3/2015, em conjuga-
ção com o disposto no artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, vigente, e no 
artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, vigente, por 
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之規定，並維持先前有關委任的依據，在本會輔助部門擔任薪

俸科科長的定期委任續期，自二零二六年五月三日至二零二六

年九月三十日。

se manterem os fundamentos que prevaleceram à respectiva 
nomeação, a partir de 3 de Maio de 2026 até 30 de Setembro de 
2026.

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

按秘書長於二零二六年三月十二日作出的批示： Por despacho do Secretário-Geral, de 12 de Março de 2026:

黃穎欣 ─ 根據現行第12/2015號法律第四條及現行第

14/2009號法律第十四條及第二十七條第四款之規定，以附註形

式修改不具期限的行政任用合同第三條款，晉升為第一職階首

席翻譯員，並自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈日

起生效。

Wong Weng Ian - alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, ascendendo para 
intérprete-tradutora principal, 1.° escalão, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.° 12/2015, vigente, em conjugação com 
o artigo 14.° e n.° 4 do artigo 27.° da Lei n.° 14/2009, vigente, a 
partir da data da sua publicação no Boletim Oficial da RAEM.

二零二六年三月二十日於立法會輔助部門 Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 20 de Março de 
2026.

秘書長　林智龍 O Secretário-Geral, Lam Chi Long.

終 審 法 院 院 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL 

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自終審法院院長於二零二六年三月十九日作出的批

示：

Por despachos da Presidente do Tribunal de Última Instância, de 
19 de Março de 2026:

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、經八月三日第

14/2009號法律修改的八月二日第7/2004號法律第十三條及第二

十五條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條

第九款a)項之規定，在二零二六年三月四日第九期《澳門特別

行政區公報》第二組刊登的為晉升法院特級書記員而設的培訓

課程最後評核名單中，下列合格之法院首席書記員第三職階均

獲確定委任為法院司法文員職程法院特級書記員第一職階：

Os escrivães judiciais principais, 3.º escalão, abaixo indicados, 
classificados na respectiva lista de classificação final do curso de 
formação para acesso à categoria de escrivão judicial especialista, 
publicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 9, II Série, de 4 de 
Março de 2026 — nomeados definitivamente como escrivães 
judiciais especialistas, 1.º escalão, da carreira de oficial de justiça 
judicial, nos termos do artigo 13.º, n.º 1 do Regulamento Adminis-
trativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, artigos 13.º e 25.º 
da Lei n.º 7/2004, de 2 de Agosto, na redacção da Lei n.º 14/2009, 
de 3 de Agosto, conjugado com o artigo 22.º, n.º 9, alínea a), do 
ETAPM vigente:

初級法院辦事處人員編制： Pessoal do quadro da Secretaria do Tribunal Judicial de Base:
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張敏儀、黃少陽、馬麗蘭、蘇偉良、吳蕙蘭、陳春嬋、伍

秋梅、梁家滿、蔡廉安、呂華春、鍾偉業、陳蔚強及姚伯全。

Cheong Man I, Wong Maurício Sio Ieong, Ma Lai Lan, Sou Wai 
Leong, Ng Vai Lan, Chan Chon Sim, Ng Chao Mui, Leong Ka 
Mun, Choy Lim On, Loi Wa Chon, Chong Vai Ip, Chan Wai Keong 
e Io Pak Chun.

刑事起訴法庭辦事處人員編制： Pessoal do quadro da Secretaria do Juízo de Instrução Criminal:

吳桂安、馬志豪、黃嘉欣、麥浩恩、湯詠潔、孫健榮及劉

文龍。

Ng Kuai On, Ma Chi Hou, Vong Ka Ian, Mac Hou Ian, Tong 
Weng Kit, Sun Kin Veng e Lao Man Long.

二零二六年三月十九日於終審法院院長辦公室 Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
19 de Março de 2026.

辦公室代主任　李秉勳 O Chefe do Gabinete, substituto, Celestino Lei.

檢 察 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO PROCURADOR

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自檢察長於二零二六年三月六日的批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 6 de Março de 
2026:

李凱旋碩士――根據第13/1999號行政法規《檢察長辦公室

組織與運作》第五條第一款及第十九條第三款、第15/2009號法

律《領導及主管人員通則的基本規定》第五條第一款，以及第

26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充規定》第八條

的規定，因具備公民品德、適當經驗及專業能力履行職務，其

在本辦公室擔任人事財政廳廳長的定期委任，自二零二六年六

月八日起續期一年。

Mestre Lee Hoi Sun — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe do Departamento de Gestão Pessoal 
e Financeira deste Gabinete, nos termos dos artigos 5.º, n.º 1 e 19.º, 
n.º 3 do Regulamento Administrativo n.º 13/1999 (Organização e 
Funcionamento do Gabinete do Procurador), do artigo 5.º, n.º 1 da 
Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal 
de Direcção e Chefia) e do artigo 8.º do Regulamento Administrati-
vo n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do pessoal 
de direcção e chefia), por possuir idoneidade cívica, experiência e 
competência profissionais adequadas para o exercício das suas 
funções, a partir de 8 de Junho de 2026.

二零二六年三月十八日於檢察長辦公室 Gabinete do Procurador, aos 18 de Março de 2026.

辦公室主任　黃曉楠 A Chefe do Gabinete, Wong Hio Nam.

新 聞 局 GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自代局長於二零二六年三月十六日作出的批示： Por despacho do director do Gabinete, substituto, de 16 de Março 
de 2026:

李穎桐，第二職階一等高級技術員——根據現行第14/2009

號法律《公務人員職程制度》第十四條第一款（二）項、第二

款、第三款及第四款，以及現行《澳門公共行政工作人員通

Lei Weng Tong, técnica superior de 1.ª classe, 2.º escalão — 

nomeada, definitivamente, técnica superior principal, 1.º escalão, 
índice 540, da carreira de técnico superior do quadro do pessoal, 
deste Gabinete, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, 
da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
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則》第二十二條第九款a）項的規定，獲確定委任為本局人員編

制內高級技術員職程第一職階首席高級技術員，薪俸點540

點，自本批示摘錄公佈日起生效。

serviços públicos), vigente, e 22.º, n.º 9, alínea a), do ETAPM, 
vigente, a partir da data da publicação do presente extracto de 
despacho.

二零二六年三月十七日於新聞局 Gabinete de Comunicação Social, aos 17 de Março de 2026.

代局長　黃樂宜 O Director do Gabinete, substituto, Wong Lok I.

公 共 資 產 監 督 管 理 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DA SUPERVISÃO E DA GESTÃO 

DOS ACTIVOS PÚBLICOS

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

按照本人於二零二六年三月十二日作出的批示： Por despacho do signatário, de 12 de Março de 2026: 

倫妙麗，根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》

第十三條第二款（四）項、第三款、第四款及現行第12/2015號

法律《公共部門勞動合同制度》第四條第二款的規定，以附註

形式修改其在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條

款，晉階為第七職階勤雜人員，薪俸點為180點，並自二零二

六年三月十一日起生效。

Lon Mio Lai ─ alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo para o exercício 
de funções nestes Serviços, progredindo para auxiliar, 7.º escalão, 
índice 180, nos termos da alínea 4) do n.º 2 e dos n.os 3 e 4 do artigo 
13.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), em vigor, e do n.º 2 do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), em vigor, a partir de 11 de Março de 2026.

二零二六年三月十六日於公共資產監督管理局 Direcção dos Serviços da Supervisão e da Gestão dos Activos 
Públicos, aos 16 de Março de 2026.

代局長　廖志漢 O Director, substituto, Lio Chi Hon.

法 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS 

DE JUSTIÇA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按行政法務司司長於二零二六年一月二十六日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 26 de Janeiro de 2026:

Emília de Fátima Ferreira da Rocha Ramos de Paiva的個人勞

動合同，自二零二六年一月三十日起以附註形式修改該合同的

第四條第一款，收取相等於薪俸點935點。

Emília de Fátima Ferreira da Rocha Ramos de Paiva – alterado, 
por averbamento, o n.º 1 da cláusula 4.ª do seu contrato individual 
de trabalho com referência ao índice 935, a partir de 30 de Janeiro 
de 2026.
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按本局代副局長於二零二六年二月二日作出的批示： Por despacho da Subdirectora destes Serviços, substituta, de 2 de 
Fevereiro de 2026:

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的

規定，郭德明在本局擔任第一職階首席技術輔導員的行政任用

合同第三條款修改為同一職級第二職階，薪俸點365，自二零

二六年一月十八日起生效。

Kwok Tak Meng, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, provido 
em regime de contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços – alterada a cláusula 3.ª contratual, para a mesma catego-
ria, 2.º escalão, índice 365, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e 
n.º 4 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, a partir de 18 de Janeiro de 
2026.

按簽署人於二零二六年二月五日作出的批示： Por despacho do signatário, de 5 de Fevereiro de 2026:

Filipe Manuel Peixoto Pereira與本局簽訂的個人勞動合同，

於二零二六年五月七日續期一年。

Filipe Manuel Peixoto Pereira – renovado o contrato individual 
de trabalho, nestes Serviços, pelo período de um ano, a partir de 
7 de Maio de 2026.

按本局副局長於二零二六年二月五日作出的批示： Por despachos do Subdirector destes Serviços, de 5 de Fevereiro 
de 2026:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第四

款及第六款的規定，本局的臨時委任第一職階二等翻譯員(中

葡文)吳浩榮、林禮賢、劉晶晶及張曉彤獲確定委任出任該職

位，自二零二六年三月十二日起生效。

Ng Hou Weng, Lam Lai In, Lao Cheng Cheng e Cheong Hio 
Tong, intérpretes-tradutores de 2.ª classe 1.º escalão (nas línguas 
chinesa e portuguesa), de nomeação provisória, destes Serviços – 

nomeados, definitivamente, para os mesmos lugares, nos termos dos 
n.os 4 e 6 do artigo 22.º do ETAPM, vigente, a partir de 12 de Março 
de 2026.

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第九

款b項及第二十三條第十二款的規定，本局的定期委任第一職

階二等翻譯員(中葡文)邱菁菁獲確定委任出任該職位，自二零

二六年三月十二日起生效。

Iao Cheng Cheng, intérprete-tradutora de 2.ª classe 1.º escalão 
(nas línguas chinesa e portuguesa), em comissão de serviço, destes 
Serviços – nomeada, definitivamente, para o mesmo lugar, nos 
termos da alínea b) do n.º 9 do artigo 22.º e n.º 12 do artigo 23.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 12 de Março de 2026.

根據現行第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第六

條第一款的規定，本局第一職階二等高級技術員雷偉洛的行政

任用合同續期一年，自二零二六年三月二十五日起生效。

Loi Wai Lok, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, provido 
em regime de contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços – renovado o contrato, pelo período de um ano, nos 
termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 25 de Março de 
2026.

按行政法務司司長於二零二六年二月九日作出的批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 9 de Fevereiro de 2026:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十二條的規

定，行政公職局人員編制第三職階顧問翻譯員高志永以同一職

級及職階調任到本局人員編制內，自二零二六年三月一日起生

效。

Jovito Alberto Monteiro da Costa, intérprete-tradutor assessor, 3.º 
escalão, do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços de Adminis-
tração e Função Pública – transferido para o quadro de pessoal 
destes Serviços, na mesma categoria e escalão, nos termos do artigo 
32.º do ETAPM, vigente, a partir de 1 de Março de 2026.

按簽署人於二零二六年二月十一日作出的批示： Por despacho do signatário, de 11 de Fevereiro de 2026:

Emília da Conceição Cardoso dos Santos與本局簽訂的個人勞

動合同，於二零二六年六月三日續期一年。

Emília da Conceição Cardoso dos Santos – renovado o contrato 
individual de trabalho, nestes Serviços, pelo período de um ano, a 
partir de 3 de Junho de 2026.
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聲 明 Declaração

為著有關效力，茲聲明，本局向社會工作局徵用的第三職

階首席顧問高級技術員張鴻喜，因徵用期屆滿，於二零二六年

三月十四日起終止其在本局的職務，並於同日返回原部門。

Para os devidos efeitos se declara que Zhang Hong Xi, técnico 
superior assessor principal, 3.º escalão, requisitado do Instituto de 
Acção Social, cessou as suas funções nestes Serviços, a partir de 
14 de Março de 2026 e regressou no mesmo dia ao seu serviço de 
origem, por ter terminado o prazo da sua requisição.

二零二六年三月十七日於法務局 Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 17 de Março de 
2026.

代局長　吳子健 O Director, substituto, Ng Chi Kin.

⾝ 份 證 明 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按本局副局長於二零二六年二月二十五日作出的批示： Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 25 de Fevereiro de 
2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條第二款（三）項、第三

款、第四款及現行第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附

註形式修改鍾少銀在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同

第三條款，晉階為第五職階勤雜人員，薪俸點150點，自二零

二六年二月十九日起生效。

Chong Sio Ngan – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo, progredindo 
para auxiliar, 5.º escalão, índice 150, nestes Serviços, nos termos do 
artigo 13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, 
conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, vigente, a 
partir de 19 de Fevereiro de 2026.

按本局副局長於二零二六年三月十一日作出的批示： Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 11 de Março de 
2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第四

款及現行第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修

改陳秀芬在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條

款，晉階為第三職階特級技術輔導員，薪俸點430點，自二零

二六年一月二十八日起生效。

Chan Sao Fan – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, progredindo para 
adjunta-técnica especialista, 3.º escalão, índice 430, nestes Serviços, 
nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2) e 4, da Lei n.º 14/2009, 
vigente, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, vigente, 
a partir de 28 de Janeiro de 2026.

根據現行第14/2009號法律第十三條第二款（四）項、第三

款、第四款及現行第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附

註形式修改黃錦池在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同

第三條款，晉階為第十職階勤雜人員，薪俸點240點，自二零

二六年三月二日起生效。

Vong Kam Chi – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo, progredindo 
para auxiliar, 10.º escalão, índice 240, nestes Serviços, nos termos 
do artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, 
conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, vigente, a 
partir de 2 de Março de 2026.

二零二六年三月十九日於身份證明局 Direcção dos Serviços de Identificação, aos 19 de Março de 2026.

局長　陳海帆 A Directora dos Serviços, Chan Hoi Fan.
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市 政 署 INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

決 議 摘 錄 Extracto de deliberação

按市政管理委員會於二零二六年三月十三日會議所作之決

議：

Por deliberação do Conselho de Administração para os Assuntos 
Municipais, na sessão realizada em 13 de Março de 2026:

根據現行第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第

八條之規定，因本署下列主管人員具備公民品德、適當經驗及

專業能力履行職務，故有關定期委任自以下日期起續任至二零

二六年五月三十一日。

O seguinte pessoal de chefias, deste Instituto — renovada a 
comissão de serviço, até 31 de Maio de 2026, nos termos do artigo 5.º 
da Lei n.º 15/2009 e do artigo 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, em vigor, por possuírem experiência e capacidade profis-
sionais adequadas para o exercício das suas funções, a partir das datas 
abaixo indicadas:

姓名 官職 ⽣效⽇期

吳紹偉 公園處處長

陳海峰 自然保護研究處處長

郭菲力 綠化處處長

二零二六年四月一日

陳美惠 

(又名郭美惠)
財務管理廳廳長 二零二六年五月十四日

Nome Cargo Data de entrada 
em vigor

Ung Sio Wai Chefe da Divisão 
de Parques

Chan Hoi Fong

Chefe da Divisão 
de Estudos de 
Protecção da 

Natureza

Kuok Fei Lek Chefe da Divisão 
de Espaços Verdes

1 de Abril de 2026

Chan Mei Wai 
(aliás Kuok Mei Wai)

Chefe do Departa-
mento de Gestão 

Financeira
14 de Maio de 2026

二零二六年三月十八日於市政署 Instituto para os Assuntos Municipais, aos 18 de Março de 2026.

市政管理委員會委員　杜淑儀 A Administradora do Conselho de Administração para os 
Assuntos Municipais, To Sok I.

退 休 基 ⾦ 會 FUNDO DE PENSÕES

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

退休 /撫卹金的訂定 Fixação de pensões

按照行政法務司司長於二零二六年三月十日作出的批示： Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 10 de Março de 2026:

（一）懲教管理局第四職階副警長溫志明，退休及撫卹制

度會員編號144614，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年二月九日開始以相等於現行薪俸索引表內的

1 - Wan Chi Meng, subchefe, 4.º escalão, da Direcção dos 
Serviços Correccionais, com o número de subscritor 144614 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 9 de Fevereiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 315 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
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315點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七

條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）司法警察局第四職階首席特級行政技術助理員劉建

明，退休及撫卹制度會員編號109711，因符合現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明

自願離職退休。其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六

十四條第一款及第四款，並配合第二百六十五條第一款a）項的

規定，以其三十六年工作年數作計算，由二零二六年三月二日

開始以相等於現行薪俸索引表內的385點訂出，並在有關金額

上加上七份根據第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號

法律第一條所指附表規定的年資獎金。

1 - Antonio Xeque Fong Amada, assistente técnico administrativo 
especialista principal, 4.º escalão, da Polícia Judiciária, com o 
número de subscritor 109711 do Regime de Aposentação e Sobrevi-
vência, desligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, 
alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
declaração – fixada, com início em 2 de Março de 2026, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 385 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o 
artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 
36 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 7 prémios de 
antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）地球物理氣象局第二職階顧問翻譯員趙福聚，退休

及撫卹制度會員編號143294，因符合現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職

退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令

第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四

款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年

數作計算，由二零二六年三月二日開始以相等於現行薪俸索引

表內的525點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法

律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年

資獎金。

1 - Chio Fok Choi, intérprete-tradutor assessor, 2.º escalão, da 
Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, com o número 
de subscritor 143294 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
desligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declara-
ção – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei 
n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 2 de Março de 
2026, uma pensão mensal correspondente ao índice 525 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 
30 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階首席警員黃錢齊，退休及撫卹

制度會員編號144215，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年二月六日開始以相等於現行薪俸索引表內的

1 - Vong Chin Chai, guarda principal, 4.º escalão, da Direcção 
dos Serviços Correccionais, com o número de subscritor 144215 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 6 de Fevereiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
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280點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七

條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階首席警員張世飛，退休及撫卹

制度會員編號144517，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年二月六日開始以相等於現行薪俸索引表內的

280點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七

條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

1 - Cheong Sai Fei, guarda principal, 4.º escalão, da Direcção dos 
Serviços Correccionais, com o número de subscritor 144517 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 6 de Fevereiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）立法會輔助部門第三職階顧問文案歐啓賢，退休及

撫卹制度會員編號111619，因符合現行《澳門公共行政工作人

員通則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退

休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第

一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，

並配合第二百六十五條第二款的規定，以其三十三年工作年數

作計算，由二零二六年二月二十日開始以相等於現行薪俸索引

表內的535點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法

律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年

資獎金。

1 - Au Kai In, letrado assessor, 3.º escalão, dos Serviços de Apoio 
à Assembleia Legislativa, com o número de subscritor 111619 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 20 de Fevereiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 535 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 33 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第六職階警長陳光漢，退休及撫卹制度

會員編號144479，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。其每

月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一

款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配合第

二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計算，由

1 - Chan Kuong Hon, chefe, 6.º escalão, da Direcção dos Serviços 
Correccionais, com o número de subscritor 144479 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o 
artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen-
tação voluntária por declaração – fixada, nos termos do artigo 1.º, 
n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 6 de Fevereiro de 2026, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 405 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, 
n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido 
estatuto, por contar 30 anos de serviço, acrescida do montante relati-
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二零二六年二月六日開始以相等於現行薪俸索引表內的405點

訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七條至

第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎金。

vo a 6 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da 
Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei 
n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階首席警員羅衛強，退休及撫卹

制度會員編號144584，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年二月十日開始以相等於現行薪俸索引表內的

280點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七

條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

1 - Lo Wai Keong, guarda principal, 4.º escalão, da Direcção dos 
Serviços Correccionais, com o número de subscritor 144584 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 10 de Fevereiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階副警長崔展文，退休及撫卹制

度會員編號144541，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年二月十六日開始以相等於現行薪俸索引表內

的315點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第

七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

1 - Chui Chin Man, subchefe, 4.º escalão, da Direcção dos 
Serviços Correccionais, com o número de subscritor 144541 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 16 de Fevereiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 315 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）海事及水務局第四職階首席特級行政技術助理員高

麗雅，退休及撫卹制度會員編號145335，因符合現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款b)項的規定而申

請自願離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第

107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條

第一款及第四款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其

1 - Olivia Dias Gomes Lei, assistente técnica administrativa 
especialista principal, 4.º escalão, da Direcção dos Serviços de 
Assuntos Marítimos e de Água, com o número de subscritor 
145335 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por requerimento – 

fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 21 de Fevereiro de 2026, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 290 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o 
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三十年工作年數作計算，由二零二六年二月二十一日開始以相

等於現行薪俸索引表內的290點訂出，並在有關金額上加上六

份根據第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一

條所指附表規定的年資獎金。

artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

按照行政法務司司長於二零二六年三月十二日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 12 de Março de 2026:

（一）房屋局第四職階首席特級技術員黃潔麗，退休及撫

卹制度會員編號140562，因符合現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退

休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第

一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，

並配合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作

計算，由二零二六年二月二十三日開始以相等於現行薪俸索引

表內的465點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法

律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年

資獎金。

1 - Vong Kit Lai, técnica especialista principal, 4.º escalão, do 
Instituto de Habitação, com o número de subscritor 140562 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 23 de Fevereiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 465 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）博彩監察協調局第二職階顧問督察林天豪，退休及

撫卹制度會員編號144452，因符合現行《澳門公共行政工作人

員通則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退

休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第

一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，

並配合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作

計算，由二零二六年二月一日開始以相等於現行薪俸索引表內

的420點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第

七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

1 - Lam Tin Hou Pedro, inspector assessor, 2.º escalão, da 
Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, com o número de 
subscritor 144452 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
desligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declara-
ção – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei 
n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 1 de Fevereiro de 
2026, uma pensão mensal correspondente ao índice 420 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 
30 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

32 澳門特別行政區公報——第二組 第 12 期  ——  2026 年 3 月 25 日 



（一）市政署第三職階首席特級技術輔導員譚仲強，退休

及撫卹制度會員編號192309，因符合現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二百六十二條第一款a）項的規定，即已屆服務年

齡上限而離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第

107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條

第一款及第四款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其

二十二年工作年數作計算，由二零二六年二月十七日開始以相

等於現行薪俸索引表內的265點訂出，並在有關金額上加上四

份根據第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一

條所指附表規定的年資獎金。

1 - Tam Chung Keong, adjunto-técnico especialista principal, 3.º 
escalão, do Instituto para os Assuntos Municipais, com o número de 
subscritor 192309 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
desligado do serviço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação por limite de idade – 

fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 17 de Fevereiro de 2026, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 265 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o 
artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 22 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 4 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）教育及青年發展局第十一職階幼兒教育及小學教育

一級教師鄭佩琪，退休及撫卹制度會員編號139173，因符合現

行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a）項

的規定而聲明自願離職退休。其每月的退休金是根據十一月三

十日第107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六

十四條第一款及第四款，並配合第二百六十五條第二款的規

定，以其三十年工作年數作計算，由二零二六年三月二日開始

以相等於現行薪俸索引表內的555點訂出，並在有關金額上加

上六份根據第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律

第一條所指附表規定的年資獎金。

1 - Cheang Pui Kei, docente dos ensinos infantil e primário de 
nível 1, 11.º escalão, da Direcção dos Serviços de Educação e de 
Desenvolvimento da Juventude, com o número de subscritor 
139173 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 2 de Março de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 555 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）司法警察局第四職階首席刑事偵查員羅福寧，退休

及撫卹制度會員編號144959，因符合現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職

退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令

第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四

款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年

數作計算，由二零二六年三月二日開始以相等於現行薪俸索引

表內的375點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法

律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年

資獎金。

1 - Lo Fok Neng, investigador criminal principal, 4.º escalão, da 
Polícia Judiciária, com o número de subscritor 144959 do Regime 
de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo 
com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, 
aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos do 
artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, 
com início em 2 de Março de 2026, uma pensão mensal correspon-
dente ao índice 375 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos 
do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos dos 
artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014.
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（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）勞工事務局第四職階首席特級行政技術助理員羅

朗，退休及撫卹制度會員編號100285，因符合現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明

自願離職退休。其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六

十四條第一款及第四款，並配合第二百六十五條第一款a）項的

規定，以其三十六年工作年數作計算，由二零二六年三月二日

開始以相等於現行薪俸索引表內的385點訂出，並在有關金額

上加上七份根據第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號

法律第一條所指附表規定的年資獎金。

1 - Fernando Conceição Casimiro Lopes, assistente técnico 
administrativo especialista principal, 4.º escalão, da Direcção dos 
Serviços para os Assuntos Laborais, com o número de subscritor 
100285 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
com início em 2 de Março de 2026, uma pensão mensal correspon-
dente ao índice 385 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), 
ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos dos 
artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）經濟及科技發展局第二職階特級技術輔導員鄭頌

平，退休及撫卹制度會員編號139696，因符合現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明

自願離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第

107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條

第一款及第四款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其

三十年工作年數作計算，由二零二六年三月二日開始以相等於

現行薪俸索引表內的315點訂出，並在有關金額上加上六份根

據第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所

指附表規定的年資獎金。

1 - Cheng Chong Peng, adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, 
da Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento Tecnoló-
gico, com o número de subscritor 139696 do Regime de Aposenta-
ção e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 
263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação 
voluntária por declaração – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, 
do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 
2 de Março de 2026, uma pensão mensal correspondente ao índice 
315 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 
4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, 
por contar 30 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 
6 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei 
n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）海事及水務局第三職階首席海事人員李錦漢，退休

及撫卹制度會員編號151955，因符合現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二百六十二條第一款a）項的規定，即已屆服務年

齡上限而離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第

107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條

第一款及第四款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其

二十八年工作年數作計算，由二零二六年二月十四日開始以相

等於現行薪俸索引表內的270點訂出，並在有關金額上加上五

份根據第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一

條所指附表規定的年資獎金。

1 - Lei Kam Hon, pessoal marítimo principal, 3.º escalão, da 
Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, com o 
número de subscritor 151955 do Regime de Aposentação e Sobrevi-
vência, desligado do serviço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, 
alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação por limite de 
idade – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei 
n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 14 de Fevereiro 
de 2026, uma pensão mensal correspondente ao índice 270 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 
28 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 5 prémios de 
antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.
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（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）市政署第四職階顧問翻譯員黃綺梨，退休及撫卹制

度會員編號142689，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年二月十九日開始以相等於現行薪俸索引表內

的555點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第

七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

1 - Wong I Lei, intérprete-tradutora assessora, 4.º escalão, do 
Instituto para os Assuntos Municipais, com o número de subscritor 
142689 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 19 de Fevereiro de 2026, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 555 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o 
artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）教育及青年發展局第十一職階幼兒教育及小學教育

一級教師梁慧心，退休及撫卹制度會員編號139432，因符合現

行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a）項

的規定而聲明自願離職退休。其每月的退休金是根據十一月三

十日第107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六

十四條第一款及第四款，並配合第二百六十五條第二款的規

定，以其三十年工作年數作計算，由二零二六年三月二日開始

以相等於現行薪俸索引表內的555點訂出，並在有關金額上加

上六份根據第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律

第一條所指附表規定的年資獎金。

1 - Leung Vai Sam, docente dos ensinos infantil e primário de 
nível 1, 11.º escalão, da Direcção dos Serviços de Educação e de 
Desenvolvimento da Juventude, com o número de subscritor 
139432 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 2 de Março de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 555 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）司法警察局退休首席特級刑事技術輔導員李樹榮，

退休及撫卹制度會員編號98922，其遺孀張淑霞每月的撫卹金

是根據十一月三十日第107/85/M 號法令第一條第一款及按照現

行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十四條第四款，並

配合第二百七十一條第一款及第十款的規定，由二零二六年一

月十日開始以相等於現行薪俸索引表內的245點訂出，該撫卹

金為死者所收取退休金的百分之五十金額，並在有關金額上加

上六份根據第2/2011號法律第九條及第1/2014號法律第一條所

指附表規定的年資獎金之百分之五十。

1 - Cheung Sok Ha, viúva de Lei Su Weng, que foi adjunto-técnico 
de criminalística especialista principal, aposentado da Polícia Judiciá-
ria, com o número de subscritor 98922 do Regime de Aposentação e 
Sobrevivência – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 10 de 
Janeiro de 2026, uma pensão mensal a que corresponde o índice 
245 correspondente a 50% da pensão do falecido, nos termos do 
artigo 264.º, n.º 4, conjugado com o artigo 271.º, n.os 1 e 10, do 
ETAPM, em vigor, a que acresce o montante relativo a 50% dos 
6 prémios de antiguidade do mesmo, nos termos do artigo 9.º da Lei 
n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.
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（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da Região Administrativa Especial de Macau.

（一）交通事務局第三職階首席顧問高級技術員陳海，退

休及撫卹制度會員編號166618，因符合現行《澳門公共行政工

作人員通則》第二百六十二條第一款a）項的規定，即已屆服務

年齡上限而離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第

107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條

第一款及第四款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其

二十七年工作年數作計算，由二零二六年二月二十一日開始以

相等於現行薪俸索引表內的480點訂出，並在有關金額上加上

五份根據第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第

一條所指附表規定的年資獎金。

1 - Chan Hoi, técnico superior assessor principal, 3.º escalão, da 
Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, com o número 
de subscritor 166618 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
desligado do serviço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação por limite de idade – 

fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 21 de Fevereiro de 2026, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 480 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o 
artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 27 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 5 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）市政署第三職階首席顧問高級技術員李寶明，退休

及撫卹制度會員編號124257，因符合現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職

退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令

第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四

款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其三十二年工作

年數作計算，由二零二六年二月二十日開始以相等於現行薪俸

索引表內的570點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011

號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定

的年資獎金。

1 - Lei Pou Meng, técnico superior assessor principal, 3.º escalão, 
do Instituto para os Assuntos Municipais, com o número de subscri-
tor 124257 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado 
do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do 
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração 
– fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei 
n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 20 de Fevereiro 
de 2026, uma pensão mensal correspondente ao índice 570 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 
32 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）行政公職局第四職階顧問翻譯員鄭麗嫻，退休及撫

卹制度會員編號121096，因符合現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退

休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第

一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，

並配合第二百六十五條第二款的規定，以其三十二年工作年數

作計算，由二零二六年三月三日開始以相等於現行薪俸索引表

內的590點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律

1 - Cheang Lai Han, intérprete-tradutora assessora, 4.º escalão, da 

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, com o 

número de subscritor 121096 do Regime de Aposentação e Sobrevi-

vência, desligada do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, 

alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 

declaração – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei 

n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 3 de Março de 

2026, uma pensão mensal correspondente ao índice 590 da tabela 

em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 

com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 

32 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
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第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資

獎金。

antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da 

tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）教育及青年發展局第十一職階幼兒教育及小學教育

一級教師馮官平，退休及撫卹制度會員編號98760，因符合現

行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a）項

的規定而聲明自願離職退休。其每月的退休金是根據十一月三

十日第107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六

十四條第一款及第四款，並配合第二百六十五條第二款的規

定，以其三十年工作年數作計算，由二零二六年三月二日開始

以相等於現行薪俸索引表內的555點訂出，並在有關金額上加

上六份根據第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律

第一條所指附表規定的年資獎金。

1 - Fong Kun Peng, docente dos ensinos infantil e primário de 
nível 1, 11.º escalão, da Direcção dos Serviços de Educação e de 
Desenvolvimento da Juventude, com o número de subscritor 
98760 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 2 de Março de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 555 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

按照行政法務司司長於二零二六年三月十六日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 16 de Março de 2026:

（一）治安警察局第四職階首席警員王命琴，退休及撫卹

制度會員編號142310，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年二月十五日開始以相等於現行薪俸索引表內

的280點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第

七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

1 - Wong Meng Kam, guarda principal, 4.º escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
142310 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 15 de Fevereiro de 2026, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o 
artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）法務局第一職階特級技術輔導員何潔玲，退休及撫

卹制度會員編號151599，因符合現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二百六十二條第一款a）項的規定，即已屆服務年齡上

限而離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第

1 - Ho Kit Leng, adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, da 
Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, com o número de 
subscritor 151599 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
desligada do serviço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação por limite de idade – 

fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 28 de Fevereiro de 2026, uma 
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107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條

第一款及第四款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其

二十八年工作年數作計算，由二零二六年二月二十八日開始以

相等於現行薪俸索引表內的275點訂出，並在有關金額上加上

五份根據第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第

一條所指附表規定的年資獎金。

pensão mensal correspondente ao índice 275 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o 
artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 28 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 5 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）博彩監察協調局第一職階特級技術輔導員馬羅娟，

退休及撫卹制度會員編號135658，因符合現行《澳門公共行政

工作人員通則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願

離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號

法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第

四款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作

年數作計算，由二零二六年二月一日開始以相等於現行薪俸索

引表內的295點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號

法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的

年資獎金。

1 - Ma Lo Kun, adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, da 
Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, com o número de 
subscritor 135658 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
desligada do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declara-
ção – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei 
n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 1 de Fevereiro de 
2026, uma pensão mensal correspondente ao índice 295 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 
30 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）海關第四職階首席關員李秀英，退休及撫卹制度會

員編號106208，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。其每月

的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款

及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配合第二

百六十五條第二款的規定，以其三十四年工作年數作計算，由

二零二六年二月二十日開始以相等於現行薪俸索引表內的315

點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七條

至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎金。

1 - Lei Sao Ieng, verificadora principal alfandegária, 4.º escalão, 
dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 106208 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 20 de Fevereiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 315 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 34 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）治安警察局第四職階一等警員劉剛勇，退休及撫卹

制度會員編號141763，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

1 - Lao Kong Iong, guarda de primeira, 4.º escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
141763 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 22 de Fevereiro de 2026, uma 
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第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年二月二十二日開始以相等於現行薪俸索引表

內的250點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律

第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資

獎金。

pensão mensal correspondente ao índice 250 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o 
artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）以定期委任方式擔任處長之財政局第四職階首席特

級技術輔導員何艷媚，退休及撫卹制度會員編號132918，因符

合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a

）項的規定而聲明自願離職退休。其每月的退休金是根據十一

月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二

百六十四條第一款及第四款，並配合第二百六十五條第二款的

規定，以其三十一年工作年數作計算，由二零二六年三月二日

開始以相等於現行薪俸索引表內的600點訂出，並在有關金額

上加上六份根據第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號

法律第一條所指附表規定的年資獎金。

1 - Ho Im Mei, adjunta-técnica especialista principal, 4.º escalão, 
da Direcção dos Serviços de Finanças, exercendo em comissão de 
serviço o cargo de chefe de divisão, com o número de subscritor 
132918 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 2 de Março de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 600 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 31 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）衛生局第二職階首席顧問高級衛生技術員劉綺芬，

退休及撫卹制度會員編號135755，因符合現行《澳門公共行政

工作人員通則》第二百六十二條第一款a）項的規定，即已屆服

務年齡上限而離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日

第107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四

條第一款及第四款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以

其三十五年工作年數作計算，由二零二六年二月二十八日開始

以相等於現行薪俸索引表內的670點訂出，並在有關金額上加

上七份根據第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律

第一條所指附表規定的年資獎金。

1 - Lau I Fan, técnica superior de saúde assessora principal, 2.º 
escalão, dos Serviços de Saúde, com o número de subscritor 
135755 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do 
serviço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação por limite de idade – fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 28 de Fevereiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 670 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 35 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.
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權益歸屬比率的訂定 Fixação das taxas de reversão

按照行政法務司司長於二零二六年三月十二日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 12 de Março de 2026:

退休基金會技術員朱志強，供款人編號3011320，根據現行

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二六年二月二

十三日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿三十一年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂

定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別

行政區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

Chu Chi Keong, técnico do Fundo de Pensões, com o número de 
contribuinte 3011320, cancelada a inscrição no Regime de Previdên-
cia em 23 de Fevereiro de 2026, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 
Lei n.º 8/2006, em vigor － fixadas as taxas de reversão a que tem 
direito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais» e da 
«Conta das Contribuições da RAEM», por completar 31 anos de 
tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

衛生局護理助理員林廣平，供款人編號6004545，根據現行

第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二六

年二月二十一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間滿三十二年，根據同一法律第十四條第一款及

第三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得

「個人供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳

戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

Lam Kuong Peng, auxiliar de enfermagem dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6004545, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 21 de Fevereiro de 2026, nos termos do 
artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor － fixadas 
as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições da 
RAEM» e da «Conta Especial», por completar 32 anos de tempo de 
contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, 
n.º 1 e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

政府總部事務局工作人員周麗英，供款人編號6006696，根

據現行第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二六年

二月二十四日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿三十二年，根據同一法律第十四條第一款之規

定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳

門特別行政區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。另基

於該供款人之註銷登記原因符合現行第25/96/M號法令第七條第

一款之規定，根據第8/2006號法律第三十九條第六款之規定，

訂定其有權取得「特別帳戶」之全部結餘。

Chao Lai Ieng, trabalhadora da Direcção dos Serviços para os 
Assuntos da Sede do Governo, com o número de contribuinte 
6006696, cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 24 de 
Fevereiro de 2026, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei 
n.º 8/2006, em vigor － fixadas as taxas de reversão a que tem 
direito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais» e da 
«Conta das Contribuições da RAEM», por completar 32 anos de 
tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma; e determinado ter a mesma 
direito à totalidade do saldo da «Conta Especial», nos termos do 
artigo 39.º, n.º 6, da Lei n.º 8/2006, por o motivo de cancelamento 
da inscrição corresponder ao estipulado no artigo 7.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 25/96/M, em vigor.

政府總部事務局輕型車輛司機古強生，供款人編號

6009865，根據現行第8/2006號法律第十三條第一款（一）項

之規定，自二零二六年二月二十八日起註銷其在公積金制度之

登記。其在公積金制度下之供款時間滿二十八年，根據同一法

律第十四條第一款及第三十九條第六款之規定，訂定其在公積

金制度下有權取得「個人供款帳戶」、「澳門特別行政區供款

帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

Ku Keong Sang, motorista de ligeiros da Direcção dos Serviços 
para os Assuntos da Sede do Governo, com o número de contribuin-
te 6009865, cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 
28 de Fevereiro de 2026, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), 
da Lei n.º 8/2006, em vigor － fixadas as taxas de reversão a que 
tem direito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da 
«Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», por 
completar 28 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do 
mesmo diploma.

澳門保安部隊事務局勤雜人員呂少妹，供款人編號

6031526，根據現行第8/2006號法律第十三條第一款（一）項

Loi Sio Mui, auxiliar da Direcção dos Serviços das Forças de 
Segurança de Macau, com o número de contribuinte 6031526, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 13 de Fevereiro 
de 2026, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 8/2006, em vigor － fixadas as taxas de reversão a que tem 
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之規定，自二零二六年二月十三日起註銷其在公積金制度之登

記。其在公積金制度下之供款時間滿三十一年，根據同一法律

第十四條第一款及第三十九條第六款之規定，訂定其在公積金

制度下有權取得「個人供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳

戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

direito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da 
«Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», por 
completar 31 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do 
mesmo diploma.

立法會輔助部門勤雜人員劉美瑩，供款人編號6036781，根

據現行第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二六年

二月二十三日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿二十八年，根據同一法律第十四條第一款之規

定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳

門特別行政區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。另基

於該供款人之註銷登記原因並不符合現行第25/96/M號法令第七

條第一款之規定，根據第8/2006號法律第三十九條第六款之規

定，訂定其無權取得「特別帳戶」的任何結餘。

Lau Mei Ieng, auxiliar dos Serviços de Apoio à Assembleia 
Legislativa, com o número de contribuinte 6036781, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 23 de Fevereiro de 2026, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor － 

fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 
de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por completar 28 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma; e determinado não ter a mesma direito ao saldo da «Conta 
Especial», nos termos do artigo 39.º, n.º 6, da Lei n.º 8/2006, por o 
motivo de cancelamento da inscrição não corresponder ao estipula-
do no artigo 7.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 25/96/M, em vigor.

檢察長辦公室輕型車輛司機歐添明，供款人編號6046434，

根據現行第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自

二零二六年二月二十八日起註銷其在公積金制度之登記。其在

公積金制度下之供款時間滿二十五年，根據同一法律第十四條

第一款及第三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有

權取得「個人供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及

「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

Au Tim Meng, motorista de ligeiros do Gabinete do Procurador, 
com o número de contribuinte 6046434, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 28 de Fevereiro de 2026, nos termos do 
artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor － fixadas 
as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições da 
RAEM» e da «Conta Especial», por completar 25 anos de tempo de 
contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, 
n.º 1 e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

澳門旅遊大學行政技術助理員林日雄，供款人編號

6052272，根據現行第8/2006號法律第十三條第一款（一）項

之規定，自二零二六年二月十五日起註銷其在公積金制度之登

記。其在公積金制度下之供款時間滿二十八年，根據同一法律

第十四條第一款及第四十條第四款之規定，訂定其在公積金制

度下有權取得「個人供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳

戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

Lam Iat Hong, assistente técnico administrativo da Universidade 
de Turismo de Macau, com o número de contribuinte 6052272, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 15 de Fevereiro 
de 2026, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 8/2006, em vigor － fixadas as taxas de reversão a que tem 
direito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da 
«Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», por 
completar 28 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 40.º, n.º 4, do 
mesmo diploma.

體育局勤雜人員黃區小萍，供款人編號6078824，根據現行

第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二六

年二月二十三日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間滿二十七年，根據同一法律第十四條第一款之

規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及

「澳門特別行政區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

Wong Ao Sio Peng, auxiliar do Instituto do Desporto, com o 
número de contribuinte 6078824, cancelada a inscrição no Regime 
de Previdência em 23 de Fevereiro de 2026, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor － fixadas as taxas 
de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, 
correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais» e da «Conta das Contribuições da RAEM», por 
completar 27 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.
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市政署技術工人林星，供款人編號6120111，根據現行第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二六年

二月十六日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下

之供款時間滿十五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，

訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬

比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬

比率為百分之七十。

Lam Seng, operário qualificado do Instituto para os Assuntos 
Municipais, com o número de contribuinte 6120111, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 16 de Fevereiro de 2026, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em 
vigor － fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e 70% do saldo da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 15 anos de tempo de 
contribuição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, do mesmo diploma.

交通事務局車輛駕駛考試員陸耀華，供款人編號6126802，

根據現行第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自

二零二六年二月二十日起註銷其在公積金制度之登記。其在公

積金制度下之供款時間滿十五年，根據同一法律第十四條第一

款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」

之權益歸屬比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」

的權益歸屬比率為百分之七十。

Lok Io Wa, examinador de condução da Direcção dos Serviços 
para os Assuntos de Tráfego, com o número de contribuinte 
6126802, cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 20 de 
Fevereiro de 2026, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 8/2006, em vigor － fixadas as taxas de reversão a que tem 
direito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e 70% do 
saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 
15 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

警察總局技術員黃展鴻，供款人編號6199672，根據現行第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二六年二月十七

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間滿十年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分

之五十。

Wong Chin Hong, técnico dos Serviços de Polícia Unitários, com 
o número de contribuinte 6199672, cancelada a inscrição no Regime 
de Previdência em 17 de Fevereiro de 2026, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor － fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, 
correspondentes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições 
Individuais» e 50% do saldo da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por completar 10 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma.

衛生局一般服務助理員陳月萍，供款人編號6214167，根據

現行第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零

二六年二月二十三日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積

金制度下之供款時間滿九年，根據同一法律第十四條第一款之

規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權

益歸屬比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權

益歸屬比率為百分之二十五。

Chan Ut Peng, auxiliar de serviços gerais dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6214167, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 23 de Fevereiro de 2026, nos termos do 
artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor － fixadas 
as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e 25% do saldo da «Conta das Contri-
buições da RAEM», por completar 9 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do 
mesmo diploma.

按照行政法務司司長於二零二六年三月十六日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 16 de Março de 2026:

教育及青年發展局技術工人岑淑儀，供款人編號6168920，

根據現行第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二六

年二月二十五日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間滿十二年，根據同一法律第十四條第一款之規

定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益

Sam Sok I, operária qualificada da Direcção dos Serviços de 
Educação e de Desenvolvimento da Juventude, com o número de 
contribuinte 6168920, cancelada a inscrição no Regime de Previdên-
cia em 25 de Fevereiro de 2026, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 
Lei n.º 8/2006, em vigor － fixadas as taxas de reversão a que tem 
direito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e 50% do 
saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 
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歸屬比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益

歸屬比率為百分之五十。

12 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

衛生局一般服務助理員梁麗娟，供款人編號6256439，根據

現行第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零

二六年二月十八日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金

制度下之供款時間滿六年，根據同一法律第十四條第一款之規

定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益

歸屬比率為百分之二十五。

Leong Lai Kun, auxiliar de serviços gerais dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6256439, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 18 de Fevereiro de 2026, nos termos do 
artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor － fixadas 
as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e 25% do saldo da «Conta das Contri-
buições da RAEM», por completar 6 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do 
mesmo diploma.

按照本人於二零二六年三月十八日作出的批示： Por despachos do signatário, de 18 de Março de 2026:

根據現行第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第六

條第二款（二）項及第三款的規定，本會第三職階顧問高級技

術員羅禮堅的長期行政任用合同獲修改為不具期限的行政任用

合同，自二零二六年一月三十一日起生效。

Lo Lai Kin, técnico superior assessor, 3.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento de longa duração, deste 
Fundo – alterado para contrato administrativo de provimento sem 
termo, nos termos do artigo 6.º, n.os 2, alínea 2), e 3, da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), em vigor, a partir de 31 de Janeiro de 2026.

根據現行第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第六

條第二款（二）項及第三款的規定，本會第四職階輕型車輛司

機馮顯峰的長期行政任用合同獲修改為不具期限的行政任用合

同，自二零二六年二月二十七日起生效。

Fong Hin Fong, motorista de ligeiros, 4.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento de longa duração, deste 
Fundo – alterado para contrato administrativo de provimento sem 
termo, nos termos do artigo 6.º, n.os 2, alínea 2), e 3, da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), em vigor, a partir de 27 de Fevereiro de 2026.

根據現行第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第六

條第二款（一）項及第三款的規定，本會第一職階二等高級技

術員羅慧梓的行政任用合同獲修改為長期行政任用合同，自二

零二六年三月一日起生效。

Luo Huizi, técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento, deste Fundo – alterado 
para o contrato administrativo de provimento de longa duração, nos 
termos do artigo 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 
1 de Março de 2026.

二零二六年三月十九日於退休基金會 Fundo de Pensões, aos 19 de Março de 2026.

行政管理委員會副主席　何志良 O Vice-Presidente do Conselho de Administração, Ho Chi Leong.

經 濟 及 科 技 發 展 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA 

E DESENVOLVIMENTO TECNOLÓGICO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自簽署人於二零二六年二月二十七日之批示： Por despacho do signatário, de 27 de Fevereiro de 2026:
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根據《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款及

第六款之規定，下列工作人員由臨時委任轉為確定委任出任該

職位，自相應日期開始生效：

O funcionário abaixo mencionado — nomeado definitivamente, 
para o mesmo lugar, nos termos do artigo 22.°, n.os 3 e 6, do 
ETAPM, a partir da data a seguir indicada:

姓名 職級 職階 ⽣效⽇期

張秋成 二等技術輔導員 1 2026/04/02

Nome Categoria Escalão A partir de

Cheong Chao Seng Adjunto-técnico de 
2.ª classe 1 2026/04/02

摘錄自簽署人於二零二六年三月四日之批示： Por despacho do signatário, de 4 de Março de 2026:

根據第14/2009號法律第十三條第二款（三）項、第三款及

第四款，並聯同第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修

改下列工作人員在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第

三條款，職級、職階及薪俸點分別如下，並自相應日期開始生

效：

O trabalhador abaixo mencionado — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento sem 
termo, para exercer funções nestes Serviços, na seguinte categoria, 
escalão e índice, nos termos do artigo 13.°, n.os 2, alínea 3), 3 e 4 , 
da Lei n.° 14/2009, conjugado com o artigo 4.° da Lei n.° 12/2015, a 
partir da data a seguir indicada:

姓名 職級 職階 薪俸點 ⽣效⽇期

黃鴻昇 輕型車輛司機 6 220 2026/02/26

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Wong Hong 
Seng

Motorista de 
ligeiros 6 220 2026/02/26

摘錄自簽署人於二零二六年三月十一日之批示： Por despacho do signatário, de 11 de Março de 2026:

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二款，

並聯同第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改下列工

作人員在本局擔任職務的不具期限行政任用合同第三條款，自

本批示摘錄公佈日起生效：

O trabalhador abaixo mencionado — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento sem 
termo, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei 
n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.° da Lei n.° 12/2015, a partir 
da data da publicação do presente extracto de despacho:

姓名 職級 職階 薪俸點

何雲龍 首席高級技術員 1 540

Nome Categoria Escalão Índice

Ho Wan Long Técnico superior principal 1 540

聲 明 Declaração

為著有關效力，茲聲明本局不具期限行政任用合同第三職

階顧問高級技術員林怡，因其在澳門駐里斯本經濟貿易辦事處

Para os devidos efeitos se declara que Lam Yi, técnica superior 
assessora, 3.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo, nestes Serviços, cessou, no termo do seu 
prazo, a comissão eventual de serviço, na Delegação Económica e 
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的臨時定期委任屆滿，自二零二六年三月三十一日起返回本局

擔任職務。

Comercial de Macau, em Lisboa, regressa a exercer funções nestes 
Serviços, a partir de 31 de Março de 2026.

二零二六年三月十八日於經濟及科技發展局 Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento 
Tecnológico, aos 18 de Março de 2026.

局長　邱潤華 O Director dos Serviços, Yau Yun Wah.

財 政 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

澳⾨特別⾏政區 

與 

澳⾨港⼝管理股份有限公司 

簽署之公證合同摘錄

EXTRACTO DO CONTRATO ENTRE A 
REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE 

MACAU 
e 

MACAUPORT – SOCIEDADE DE 
ADMINISTRAÇÃO DE PORTOS, S.A.

九澳港興建與經營批給合同的附加公證合同 CONTRATO ADICIONAL AO CONTRATO DE 
CONCESSÃO DA CONSTRUÇÃO E EXPLORAÇÃO DO 

PORTO DE KÁ-HÓ

茲證明：透過2026年3月19日財政局公證處第436A號簿冊

第72頁至74頁繕立之公證合同，對1988年4月11日在同一公證

處第263號簿冊第42頁至52頁背頁繕立之《九澳港興建與經營

批給合同》作出修訂，最後一次的修訂合同繕立於2019年4月

10日同一公證處第284A號簿冊第92頁至95頁。是次附加合同內

容如下：

Certifico que por contrato de 19 de Março de 2026, lavrado a 
folhas 72 a 74 do Livro 436A da Divisão de Notariado da Direcção 
dos Serviços de Finanças de Macau, foi aditado o contrato de 
concessão da construção e exploração do Porto de Ká-Hó, do 
contrato de 11 de Abril de 1988, lavrada a folhas 42 a 52 verso do 
Livro 263, e com a última revisão por escritura de 10 de Abril de 
2019, lavrado a folhas 92 a 95 do Livro 284A, todos da mesma 
Divisão de Notariado, passando a ter a seguinte redacção:

“第⼀條 “Cláusula primeira

批給期延長至2033年5月10日。 O prazo da concessão é prorrogado até 10 de Maio de 2033.

第⼆條 Cláusula segunda

雙方於1988年4月11日訂立的、並於1990年4月2日、

1999年12月15日、2018年7月23日及2019年4月10日作出修

訂的「九澳港興建與經營批給合同」第十條及第二十一條

修改如下：

As cláusulas décima e vigésima primeira do «Contrato de 
concessão da construção e exploração do Porto de Ká-Hó», 
celebrado entre as partes em 11 de Abril de 1988 e alterado em 
2 de Abril de 1990, 15 de Dezembro de 1999, 23 de Julho de 
2018 e 10 de Abril de 2019, passam a ter a seguinte redacção:

“ 第⼗條（承批⼈的義務） «Cláusula décima (Obrigações da concessionária)

〔……〕 […]:

a）〔……〕 a) […];
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b）〔……〕 b) […];

c）〔……〕 c) […];

d）〔……〕 d) […];

e）〔……〕 e) […];

f）〔……〕 f) […];

g）〔……〕 g) […];

h）〔……〕 h) […];

i）根據碼頭規則確保《國際海運危險貨物規則》

（ I M D G  C o d e）所指的危險貨物在九澳港搬運及運

輸，配合澳門特別行政區政府政策保障海運危險品貨

物起卸穩定，並在監察實體提出要求時，採取一切可

行措施，協調具備相應資格之第三方進行危險品之海

運工作；

i) A assegurar a movimentação e trânsito das mercadorias 
perigosas previstas no «Código Marítimo Internacional de 
Mercadorias Perigosas» (IMDG Code) no Porto de Ká-Hó, nos 
termos e condições previstos no Regulamento do Porto, a 
garantir a estabilidade de carga e descarga das mercadorias 
perigosas por via marítima em articulação com a política do 
Governo da Região Administrativa Especial de Macau e, 
adoptar todas as medidas viáveis para coordenar o transporte 
marítimo das substâncias perigosas por terceiros devidamente 
qualificados, sempre que solicitada pela entidade fiscalizadora;

j）〔……〕 j) […].

第⼆⼗⼀條（建設和設備） Cláusula vigésima primeira (Estruturas e equipamentos)

〔……〕 […]:

a）〔……〕 a) […];

〔……〕 […];

〔……〕 […];

〔……〕 […];

〔……〕 […].

b）〔……〕 b) […] ;

〔……〕 […] ;

〔……〕 […] ;

有助強化經營九澳港的工程，尤其建設冷凍倉及檢疫

站。

Obras que visem potenciar a exploração do Porto de Ká-Hó, 
designadamente a construção de armazém frigorífico e posto de 
inspecção.
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c）〔……〕 c) […];

〔……〕 […];

〔……〕 […];

〔……〕 […];

〔……〕 […];

〔……〕 […];

〔……〕 […];

〔……〕” […]. »

第三條 Cláusula terceira

合同其他條款維持不變。 As restantes cláusulas do contrato mantêm-se inalteradas.

第四條 Cláusula quarta

本附加合同自公佈於《澳門特別行政區公報》翌日起

生效”

O presente adicional ao contrato entra em vigor no dia 
seguinte ao da sua publicação no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.”

二零二六年三月十九日於財政局 Direcção dos Serviços de Finanças, aos 19 de Março de 2026.

專責公證員　陳勝男 A Notária Privativa, Chan Seng Nam.

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按照本局行政暨財政處處長於二零二六年一月十六日之批

示：

Por despachos do Chefe da Divisão Administrativa e Financeira 
dos Serviços, de 16 de Janeiro de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條及現行第12/2015號法律

第四條之規定，以附註形式修改下列工作人員在本局擔任職務

的相應的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日期分

別如下：

Os trabalhadores, abaixo mencionados – alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, nos termos do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, 
e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, nas categorias, índices e 
a partir das datas a cada um a seguir indicados:

陳偉基，屬長期行政任用合同，自二零二六年一月十六日

起轉為第二職階一等高級技術員，薪俸點為510點；

Chan Wai Kei, contrato administrativo de provimento de longa 
duração, para técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 510, 
a partir de 16 de Janeiro de 2026;

馮志偉，屬不具期限的行政任用合同，自二零二六年一月

十六日起轉為第二職階一等技術輔導員，薪俸點為320點； 及

Fong Chi Wai, contrato administrativo de provimento sem termo, 
para adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 320, a partir de 
16 de Janeiro de 2026; e
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李嘉賢，屬長期行政任用合同，自二零二六年一月十六日

起轉為第二職階一等技術輔導員，薪俸點為320點。

Lei Ka In, contrato administrativo de provimento de longa 
duração, para adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 320, a 
partir de 16 de Janeiro de 2026.

按照本局行政暨財政處處長於二零二六年一月三十日之批

示：

Por despachos do Chefe da Divisão Administrativa e Financeira 
dos Serviços, de 30 de Janeiro de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條及現行第12/2015號法律

第四條之規定，以附註形式修改下列工作人員在本局擔任職務

的不具期限的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日

期分別如下：

Os trabalhadores, abaixo mencionados – alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.a dos seus contratos administrativos de provimento sem 
termo, nos termos do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, e do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, nas categorias, índices e a partir 
das datas a cada um a seguir indicados:

José Augusto Ieong de Sousa - 自二零二六年一月二十五日起

轉為第二職階首席特級技術員，薪俸點為580點；

José Augusto Ieong de Sousa, para técnico especialista principal, 
2.º escalão, índice 580, a partir de 25 de Janeiro de 2026;

韋顯貴 - 自二零二六年一月二十九日起轉為第三職階首席

特級技術輔導員，薪俸點為480點；

Vai Hin Kuai, para adjunto-técnico especialista principal, 3.º 
escalão, índice 480, a partir de 29 de Janeiro de 2026;

歐陽萬東、何雪儀、曾欣如、吳曉榮及梁少文 - 自二零二

六年一月三十日起轉為第二職階首席技術輔導員，薪俸點為

365點； 及

Ouyang Wandong, Ho Sut I, Chang Ian U, Ng Hio Weng e Leung 
Sio Man, para adjuntos-técnicos principais, 2.º escalão, índice 365, a 
partir de 30 de Janeiro de 2026; e

Ana Maria Aires da Silva Jorge Valente - 自二零二六年一月

十五日起轉為第三職階首席特級行政技術助理員，薪俸點為

370點。

Ana Maria Aires da Silva Jorge Valente, para assistente técnico 
administrativo especialista principal, 3.º escalão, índice 370, a partir 
de 15 de Janeiro de 2026.

按照本局行政暨財政處處長於二零二六年一月三十日之批

示：

 Por despacho do Chefe da Divisão Administrativa e Financeira 
dos Serviços, de 30 de Janeiro de 2026:

謝鳳娣 - 根據現行第14/2009號法律第十三條及現行第

12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改其在本局擔任職

務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第五

職階技術工人，薪俸點為200點，自二零二六年一月十八日起

生效。

Che Fong Tai - alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, passando a 
vencer pelo índice 200, correspondente à categoria de operário 
qualificado, 5.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º 
da Lei n.º 14/2009, em vigor, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em 
vigor, a partir de 18 de Janeiro de 2026.

按照本局行政暨財政處處長於二零二六年一月七日之批

示：

Por despacho do Chefe da Divisão Administrativa e Financeira 
dos Serviços, de 7 de Janeiro de 2026:

余詠芝 - 根據現行第14/2009號法律第十三條及現行第

12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改其在本局擔任職

務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第二

職階首席技術輔導員，薪俸點為365點，自二零二六年一月二

日起生效。

U Weng Chi - alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, passando a 
vencer pelo índice 365, correspondente à categoria de 
adjunto-técnico principal, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos 
do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, e do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, a partir de 2 de Janeiro de 2026.
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按照本局行政暨財政處處長於二零二六年二月十六日之批

示：

Por despachos do Chefe da Divisão Administrativa e Financeira 
dos Serviços, de 16 de Fevereiro de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條及現行第12/2015號法律

第四條之規定，以附註形式修改下列工作人員在本局擔任職務

的不具期限的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日

期分別如下：

Os trabalhadores, abaixo mencionados – alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.a dos seus contratos administrativos de provimento 
sem termo, nos termos do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, nas categorias, índices e a 
partir das datas a cada um a seguir indicados:

歐偉燊 - 自二零二六年二月三日起轉為第二職階首席顧問

高級技術員，薪俸點為685點； 及

Au Wai San, para técnico superior assessor principal, 2.º escalão, 
índice 685, a partir de 3 de Fevereiro de 2026; e

陳穎堅 - 自二零二六年二月十二日起轉為第三職階首席特

級技術輔導員，薪俸點為480點。

Chan Weng Kin, para adjunto-técnico especialista principal, 3.º 
escalão, índice 480, a partir de 12 de Fevereiro de 2026.

按照本局行政暨財政處處長於二零二六年二月六日之批

示：

Por despacho do Chefe da Divisão Administrativa e Financeira 
dos Serviços, de 6 de Fevereiro de 2026:

霍凱欣 - 根據現行第14/2009號法律第十三條及現行第

12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改其在本局擔任職

務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第二

職階首席技術輔導員，薪俸點為365點，自二零二六年二月六

日起生效。

Fok Hoi Ian - alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, passando a 
vencer pelo índice 365, correspondente à categoria de 
adjunto-técnico principal, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos 
do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, e do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, a partir de 6 de Fevereiro de 2026.

按照本人於二零二六年三月三日之批示： Por despachos da signatária, de 3 de Março de 2026:

陳維明及何敏詩 – 根據現行第14/2009號法律第十四條，

以及現行第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改其在

本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第一

職階首席技術輔導員，薪俸點為350。

Chan Wai Meng e Ho Man Si – alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.a dos seus contratos administrativos de provimento sem 
termo com referência à categoria de adjunto-técnico principal, 1.º 
escalão, índice 350, nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º da 
Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugado com o artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, em vigor.

——— ———

二零二六年三月十七日於財政局 Direcção dos Serviços de Finanças, aos 17 de Março de 2026.

局長　何燕梅 A Directora dos Serviços, Ho Silvestre In Mui.
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旅 遊 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自本局代局長於二零二六年三月三日作出的批示： Por despachos da Directora destes Serviços, Substituta, de 3 de 
Março de 2026:

趙鳳姿 — 根據現行第12/2015號法律第四條第二款及第三

款，結合現行第14/2009號法律第十三條第一款（一）項、第三

款及第四款之規定，並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之

《行政程序法典》第一百一十八條之規定，以附註形式修改其

合同第三條款，自二零二六年二月十一日起轉為本局行政任用

合同第四職階首席特級技術員，薪俸點為620。

Chiu Fong Chi Gigi — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento com referência à 
categoria de técnico especialista principal, 4.º escalão, índice 620, 
nestes Serviços, nos termos dos n.os 2 e 3 do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, vigente, conjugados com a alínea 1) do n.º 1, n.os 3 e 
4 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, vigente, a partir de 11 de 
Fevereiro de 2026, ao abrigo do artigo 118.º do CPA, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

黃伯富 — 根據現行第12/2015號法律第四條第二款及第三

款，結合現行第14/2009號法律第十三條第一款（一）項、第三

款及第四款之規定，並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之

《行政程序法典》第一百一十八條之規定，以附註形式修改其

合同第三條款，自二零二六年二月十二日起轉為本局行政任用

合同第三職階首席顧問高級技術員，薪俸點為710。

Vong Pak Fu — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à categoria de 
técnico superior assessor principal, 3.º escalão, índice 710, nestes 
Serviços, nos termos dos n.os 2 e 3 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
vigente, conjugados com a alínea 1) do n.º 1, n.os 3 e 4 do artigo 13.º 
da Lei n.º 14/2009, vigente, a partir de 12 de Fevereiro de 2026, ao 
abrigo do artigo 118.º do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

摘錄自本局代局長於二零二六年三月四日作出的批示： Por despacho da Directora destes Serviços, Substituta, de 4 de 
Março de 2026:

蘇姍璐 — 根據現行第12/2015號法律第四條第二款及第三

款，結合現行第14/2009號法律第十三條第一款（一）項、第三

款及第四款之規定，並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之

《行政程序法典》第一百一十八條之規定，以附註形式修改其

合同第三條款，自二零二六年二月二十二日起轉為本局行政任

用合同第二職階首席顧問高級技術員，薪俸點為685。

Lurdes Marques Silva Carneiro de Sousa — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento 
com referência à categoria de técnico superior assessor principal, 2.º 
escalão, índice 685, nestes Serviços, nos termos dos n.os 2 e 3 do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, conjugados com a alínea 1) do 
n.º 1, n.os 3 e 4 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, vigente, a partir de 
22 de Fevereiro de 2026, ao abrigo do artigo 118.º do CPA, aprova-
do pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

摘錄自本局局長於二零二六年三月十日作出的批示： Por despacho da Directora destes Serviços, de 10 de Março de 
2026:

曾羚賢 — 根據現行第12/2015號法律第四條第二款及第三

款，結合現行第14/2009號法律第十三條第一款（一）項、第三

款及第四款之規定，並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之

《行政程序法典》第一百一十八條之規定，以附註形式修改其

合同第三條款，自二零二六年三月一日起轉為本局行政任用合

同第二職階首席特級技術員，薪俸點為580。

Chang Leng In — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência à catego-
ria de técnico especialista principal, 2.º escalão, índice 580, nestes 
Serviços, nos termos dos n.os 2 e 3 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
vigente, conjugados com a alínea 1) do n.º 1, n.os 3 e 4 do artigo 13.º 
da Lei n.º 14/2009, vigente, a partir de 1 de Março de 2026, ao 
abrigo do artigo 118.º do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

二零二六年三月十六日於旅遊局 Direcção dos Serviços de Turismo, aos 16 de Março de 2026.

局長　文綺華 A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.
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博 彩 監 察 協 調 局 DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自代局長於二零二六年三月五日作出的批示： Por despacho do Director substituto, de 5 de Março de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款(一)項及第三

款，以及現行第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形

式修改葉嬛嬛在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三

條款，轉為第二職階首席顧問高級技術員，薪俸點685點，自

二零二六年二月八日起生效。

Ip Wan Wan– alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, com referência à 
categoria de técnico superior assessor principal, 2.° escalão, índice 
685, nesta Direcção de Serviços, nos termos do artigo 13.°, n.os 1, 
alínea 1) e 3, da Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugado com o artigo 
4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 8 de Fevereiro de 
2026.

摘錄自簽署人於二零二六年三月十七日作出的批示： Por despachos da signatária, de 17 de Março de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款二項，以及現行

第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改李龍

飛、布米高及崔偉文在本局擔任職務的不具期限的行政任用合

同第三條款，轉為第三職階一等技術輔導員，薪俸點335點，

自二零二六年三月一日起生效。

Lei Long Fei, Nuno Miguel Dias Martins Morais Borges e Choi 
Vai Man – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus 
contratos administrativos de provimento sem termo, com referência 
à categoria de adjunto-técnico de l.ª classe, 3.° escalão, índice 335, 
nesta Direcção de Serviços, nos termos do artigo 13.°, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, 
da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 1 de Março de 2026.

二零二六年三月十九日於博彩監察協調局 Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 19 de Março 
de 2026.

局長　吳惠嫻 A Directora, Ng Wai Han.

勞 ⼯ 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自本人於二零二六年二月二十六日作出的批示： Por despacho do signatário, de 26 de Fevereiro de 2026:

根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項及第四款，

連同經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條的規定，

以附註方式修改鄭藝媛在本局擔任職務的長期行政任用合同第

三條款，改為第三職階勤雜人員，薪俸點為130點，由二零二

六年二月二十一日起生效。

Cheang Ngai Wun — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento de longa duração sem 
termo para auxiliar, 3.º escalão, índice 130, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 2) e 4, da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, a partir de 21 de Fevereiro de 2026.

摘錄自本人於二零二六年二月二十六日作出的批示： Por despacho do signatário, de 26 de Fevereiro de 2026:
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根據第14/2009號法律第十三條第一款(一)項、第三款及第

四款，連同經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條的

規定，以附註方式修改江思敏在本局擔任職務的不具期限的行

政任用合同第三條款，改為第二職階首席特級技術輔導員，薪

俸點465點，由二零二六年二月二十四日起生效。

Kong Si Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo para 
adjunta-técnica especialista principal, 2.º escalão, índice 465, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 1), 3 e 4, da Lei 
n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, a partir de 24 de Fevereiro de 2026.

摘錄自本人於二零二六年三月十八日作出的批示： Por despachos do signatário, de 18 de Março de 2026:

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款，連同經第1/2023號法律修改的第

12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改陳君龍、黎齊榮

及潘曉輝在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條

款，改為第一職階特級技術輔導員。

Chan Kuan Long, Lai Chai Weng e Pun Io Fai － alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo para adjuntos-técnicos especialistas, 1.º 
escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), 
e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com 
o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023.

二零二六年三月十八日於勞工事務局 Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 18 de 
Março de 2026.

局長　陳元童 O Director, Chan Un Tong.

消 費 者 委 員 會 CONSELHO DE CONSUMIDORES

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自消費者委員會主席於二零二六年三月十二日作出的

批示：

Por despacho da presidente do Conselho de Consumidores, de 
12 de Março de 2026:

鄭碧琦，第二職階首席高級技術員——根據現行第14/2009

號法律《公務人員職程制度》第十四條第一款(二)項、第二

款、第三款及第四款，以及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十二條第九款a)項的規定，獲確定委任為本會人員編

制內高級技術員職程第一職階顧問高級技術員，薪俸點600

點，自本批示摘錄公佈日起生效。

Cheang Pek Kei, técnica superior principal, 2.º escalão — 

nomeada, definitivamente, técnica superior assessora, 1.º escalão, 
índice 600, da carreira de técnico superior do quadro do pessoal, 
neste Conselho, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 
4, da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), vigente, e 22.º, n.º 9, alínea a), do ETAPM, 
vigente, a partir da data da publicação do presente extracto de 
despacho.

二零二六年三月十八日於消費者委員會 Conselho de Consumidores, aos 18 de Março de 2026.

主席　梁碧珊 A Presidente, Leong Pek San.
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治 安 警 察 局 CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自保安司司長於二零二六年三月三日作出的批示： Por despachos do Secretário para a Segurança, de 3 de Março de 
2026:

一、根據第14/2018號法律《治安警察局》第十三條及第十

六條，現行第34/2018號行政法規《治安警察局的組織及運作》

第四十五條及第四十六條，第13/2021號法律《保安部隊及保安

部門人員通則》第五十一條第一款、第五十四條、第五十五

條、第五十六條(二)項(2)分項、第五十八條、第六十一條

(三)項、第六十三條、第六十四條、第六十五條第二款及第三

款(二)項、第七十二條，第20/2022號行政法規《保安部隊及保

安部門人員通則的施行細則》第五十五條第二款及第五十六條

第一款，晉升以下人員至治安警察局基礎人員級別之首席警員

職位：

1. Nos termos dos artigos 13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018 (Corpo de 
Polícia de Segurança Pública), dos artigos 45.º e 46.º do Regula-
mento Administrativo n.º 34/2018 (Organização e funcionamento do 
Corpo de Polícia de Segurança Pública) vigente, do n.º 1 do artigo 
51.º, dos artigos 54.º e 55.º, da subalínea (2) da alínea 2) do artigo 
56.º, do artigo 58.º, da alínea 3) do artigo 61.º, dos artigos 63.º e 
64.º, do n.º 2 e alínea 2) do n.º 3 do artigo 65.º e do artigo 72.º da 
Lei n.º 13/2021 (Estatuto dos agentes das Forças e Serviços de 
Segurança), do n.º 2 do artigo 55.º e do n.º 1 do artigo 56.º do 
Regulamento Administrativo n.º 20/2022 (Regulamentação do 
Estatuto dos agentes das Forças e Serviços de Segurança), são 
promovidos os seguintes agentes ao posto de Guarda principal da 
classe de agentes do Corpo de Polícia de Segurança Pública:

原職位 新職位 編號 姓名 成績名次

警員 首席警員 101110 梁海玲 1

警員 首席警員 162100 歐秋萍 2

警員 首席警員 272131 龍迪生 3

警員 首席警員 220120 邱嘉敏 4

警員 首席警員 208120 譚美球 5

警員 首席警員 192121 黃勇銘 6

警員 首席警員 110091 張禮傑 7

警員 首席警員 218090 王敏儀 8

警員 首席警員 329091 林榮群 9

警員 首席警員 245121 郭利洋 10

警員 首席警員 228121 梁志幫 11

警員 首席警員 146091 林家輝 12

警員 首席警員 233110 林詩慧 13

警員 首席警員 225121 廖文輝 14

警員 首席警員 120100 湯玉嬋 15

Posto de 
origem

Posto após 
promoção Número Nome Ordem

Guarda Guarda 
principal

101110 Leong Hoi Leng 1

Guarda Guarda 
principal

162100 Ao Chao Peng 2

Guarda Guarda 
principal

272131 Long Tek Sang 3

Guarda Guarda 
principal

220120 Iao Ka Man 4

Guarda Guarda 
principal

208120 Tam Mei Kao 5

Guarda Guarda 
principal

192121 Wong Iong Meng 6

Guarda Guarda 
principal

110091 Cheong Lai Kit 7

Guarda Guarda 
principal

218090 Wong Man I 8

Guarda Guarda 
principal

329091 Lam Weng Kuan 9

Guarda Guarda 
principal

245121 Kuok Lei Ieong 10

Guarda Guarda 
principal

228121 Leong Chi Pong 11

Guarda Guarda 
principal

146091 Lam Ka Fai 12

Guarda Guarda 
principal

233110 Lam Si Wai 13

Guarda Guarda 
principal

225121 Lew Man Fai 14

Guarda Guarda 
principal

120100 Tong Iok Sim 15
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原職位 新職位 編號 姓名 成績名次

警員 首席警員 199121 洪祖誼 16

警員 首席警員 335090 蔡倩如 17

一等警員 首席警員 147060 余翠婷 18

警員 首席警員 111111 王嘉華 19

警員 首席警員 116120 林翠娟 20

警員 首席警員 219111 黃慶南 21

警員 首席警員 128091 李肇發 22

一等警員 首席警員 108070 鄒偉茵 23

警員 首席警員 288091 翁金龍 24

警員 首席警員 136121 吳志超 25

警員 首席警員 263121 陳嘉明 26

警員 首席警員 102111 吳志敏 27

警員 首席警員 128110 謝婉嫺 28

警員 首席警員 283080 許錦瑜 29

一等警員 首席警員 100070 鍾麗群 30

警員 首席警員 132111 曾藝坤 31

警員 首席警員 256131 呂健文 32

警員 首席警員 132080 鄭玉珊 33

警員 首席警員 265081 張志輝 34

警員 首席警員 204090 溫嘉敏 35

警員 首席警員 161091 鄭海威 36

警員 首席警員 350091 賴健豪 37

警員 首席警員 359081 李適同 38

警員 首席警員 143111 陳子豪 39

警員 首席警員 411091 黃錦輝 40

警員 首席警員 205101 劉志森 41

Posto de 
origem

Posto após 
promoção Número Nome Ordem

Guarda Guarda 
principal

199121 Hong Chou I 16

Guarda Guarda 
principal

335090 Choi Sin U 17

Guarda de 
primeira

Guarda 
principal

147060 U Tsui Ting 18

Guarda Guarda 
principal

111111 Wong Ka Wa 19

Guarda Guarda 
principal

116120 Lam Choi Kun 20

Guarda Guarda 
principal

219111 Wong Heng Nam 21

Guarda Guarda 
principal

128091 Lei Sio Fat 22

Guarda de 
primeira

Guarda 
principal

108070 Chao Wai Ian 23

Guarda Guarda 
principal

288091 Iong Kam Long 24

Guarda Guarda 
principal

136121 Ng Chi Chio 25

Guarda Guarda 
principal

263121 Chan Ka Meng 26

Guarda Guarda 
principal

102111 Ng Chi Man 27

Guarda Guarda 
principal

128110 Che Un Han 28

Guarda Guarda 
principal

283080 Hoi Kam U 29

Guarda de 
primeira

Guarda 
principal

100070 Chong Lai Kuan 30

Guarda Guarda 
principal

132111 Chang Ngai Kuan 31

Guarda Guarda 
principal

256131 Loi Kin Man 32

Guarda Guarda 
principal

132080 Cheang Iok San 33

Guarda Guarda 
principal

265081 Cheong Chi Fai 34

Guarda Guarda 
principal

204090 Wan Ka Man 35

Guarda Guarda 
principal

161091 Cheang Hoi Wai 36

Guarda Guarda 
principal

350091 Lai Kin Ho 37

Guarda Guarda 
principal

359081 Lei Sek Tong 38

Guarda Guarda 
principal

143111 Chan Chi Hou 39

Guarda Guarda 
principal

411091 Wong Kam Fai 40

Guarda Guarda 
principal

205101 Lao Chi Sam 41
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原職位 新職位 編號 姓名 成績名次

一等警員 首席警員 188060 陳嘉雯 42

警員 首席警員 206121 蔡愛倫 43

警員 首席警員 138121 司徒俊然 44

警員 首席警員 262120 黃美儀 45

警員 首席警員 129091 李文俊 46

警員 首席警員 338111 何俊鴻 47

警員 首席警員 271111 劉醒鋒 48

警員 首席警員 287111 謝凌東 49

警員 首席警員 113091 郭景發 50

警員 首席警員 356081 梁維俊 51

警員 首席警員 229101 梁嘉輝 52

警員 首席警員 308111 葉志強 53

警員 首席警員 333111 陳偉祥 54

警員 首席警員 171091 梁家圖 55

警員 首席警員 292121 張華順 56

警員 首席警員 253091 張健祺 57

警員 首席警員 393091 呂嘉龍 58

警員 首席警員 159121 葉建榮 59

Posto de 
origem

Posto após 
promoção Número Nome Ordem

Guarda de 
primeira

Guarda 
principal

188060 Chan Ka Man 42

Guarda Guarda 
principal

206121 Choi Oi Lon 43

Guarda Guarda 
principal

138121 Si Tou Chon In 44

Guarda Guarda 
principal

262120 Wong Mei I 45

Guarda Guarda 
principal

129091 Lei Man Chon 46

Guarda Guarda 
principal

338111 Ho Chon Hong 47

Guarda Guarda 
principal

271111 Lao Seng Fong 48

Guarda Guarda 
principal

287111 Che Leng Tong 49

Guarda Guarda 
principal

113091 Kwok King Fat 50

Guarda Guarda 
principal

356081 Leong Wai Chon 51

Guarda Guarda 
principal

229101 Leong Ka Fai 52

Guarda Guarda 
principal

308111 Ip Chi Keong 53

Guarda Guarda 
principal

333111 Chan Wai Cheong 54

Guarda Guarda 
principal

171091 Leung Ka To 55

Guarda Guarda 
principal

292121 Cheong Wa Son 56

Guarda Guarda 
principal

253091 Cheong Kin Kei 57

Guarda Guarda 
principal

393091 Loi Ka Long 58

Guarda Guarda 
principal

159121 Eaip Kin Weng 59

二、根據第13/2021號法律第三十二條第一款、第五十五條

第一款及第七十二條，以及《行政程序法典》第一百一十八條

第二款a)項之規定，批准上述人員的晉升及其新職位相應的年

資及薪俸的起始日追溯至2026年2月21日。

2. Nos termos do n.º 1 do artigo 32.º, n.º 1 do artigo 55.º e do 
artigo 72.º da Lei n.º 13/2021 e da alínea a) do n.º 2 do artigo 118.º 
do Código do Procedimento Administrativo, é autorizada a 
promoção do pessoal acima referido, bem como a antiguidade e 
vencimento correspondentes ao novo posto com efeitos retroactivos 
a partir de 21 de Fevereiro de 2026.

摘錄自保安司司長於二零二六年三月十六日作出的批示： Por despachos do Secretário para a Segurança, de 16 de Março de 
2026:

一、根據第14/2018號法律《治安警察局》第十三條及第十

六條，現行第34/2018號行政法規《治安警察局的組織及運作》

1. Nos termos dos artigos 13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018 (Corpo de 
Polícia de Segurança Pública), dos artigos 45.º e 46.º do Regula-
mento Administrativo n.º 34/2018 (Organização e funcionamento do 
Corpo de Polícia de Segurança Pública), do n.º 1 do artigo 51.º, dos 
artigos 54.º e 55.º, da alínea 1) do artigo 56.º, do artigo 57.º, da 
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第四十五條及第四十六條、第13/2021號法律《保安部隊及保安

部門人員通則》第五十一條第一款、第五十四條、第五十五

條、第五十六條(一)項、第五十七條、第六十一條(一)項、第

六十三條、第六十四條、第六十五條第一款及第六款、第六十

九條第一款(二)項、第七十二條，第20/2022號行政法規《保安

部隊及保安部門人員通則的施行細則》第三十三條、第三十四

條、第五十五條第一款及第五十六條第一款的規定，晉升下列

人員為治安警察局警官級別的副警務總長：

alínea 1) do artigo 61.º, dos artigos 63.º e 64.º, dos n.os 1 e 6 do 
artigo 65.º, da alínea 2) do n.º 1 do artigo 69.º e do artigo 72.º da Lei 
n.º 13/2021 (Estatuto dos agentes das Forças e Serviços de Seguran-
ça), e dos artigos 33.º e 34.º, do n.º 1 do artigo 55.º e do n.º 1 do 
artigo 56.º do Regulamento Administrativo n.º 20/2022 (Regula-
mentação do Estatuto dos agentes das Forças e Serviços de Seguran-
ça), é determinada a promoção dos seguintes agentes ao posto de 
Subintendente da classe de oficiais do Corpo de Polícia de Seguran-
ça Pública:

原職位 新職位 編號 姓名

警司 副警務總長 104131 潘加偉

警司 副警務總長 126001 陳增祥

警司 副警務總長 213111 王少嶺

警司 副警務總長 101141 葉樹賢

Posto de 
origem

Posto após 
promoção Número Nome

Comissário Subintendente 104131 Pun Ka Wai

Comissário Subintendente 126001 Chan Chang 
Cheong

Comissária Subintendente 213111 Wong Sio Leng

Comissário Subintendente 101141 Ip Su In

二、上款所指人員的晉升，以及與其新職位相應的薪俸及

年資，自二零二六年三月十七日起生效。

2. A promoção dos agentes referidos no número anterior e respec-
tivo vencimento e antiguidade reportarm-se a partir de 17 de Março 
de 2026.

  

一、根據第14/2018號法律《治安警察局》第十三條及第十

六條，現行第34/2018號行政法規《治安警察局的組織及運作》

第四十五條及第四十六條、第13/2021號法律《保安部隊及保安

部門人員通則》第五十一條第一款、第五十四條、第五十五

條、第五十六條(一)項、第五十七條、第六十一條(一)項、第

六十三條、第六十四條、第六十五條第一款、第六十九條第一

款(一)項、第七十二條，第20/2022號行政法規《保安部隊及保

安部門人員通則的施行細則》第三十三條、第三十四條、第五

十五條第一款及第五十六條第一款的規定，晉升下列人員為治

安警察局警官級別的警務總長：

1. Nos termos dos artigos 13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018 (Corpo de 
Polícia de Segurança Pública), dos artigos 45.º e 46.º do Regula-
mento Administrativo n.º 34/2018 (Organização e funcionamento do 
Corpo de Polícia de Segurança Pública), do n.º 1 do artigo 51.º, dos 
artigos 54.º e 55.º, da alínea 1) do artigo 56.º, do artigo 57.º, da 
alínea 1) do artigo 61.º, dos artigos 63.º e 64.º, do n.º 1 do artigo 
65.º, da alínea 1) do n.º 1 do artigo 69.º e do artigo 72.º da Lei 
n.º 13/2021 (Estatuto dos agentes das Forças e Serviços de Seguran-
ça), e dos artigos 33.º e 34.º, do n.º 1 do artigo 55.º e do n.º 1 do 
artigo 56.º do Regulamento Administrativo n.º 20/2022 (Regula-
mentação do Estatuto dos agentes das Forças e Serviços de Seguran-
ça), é determinada a promoção dos seguintes agentes ao posto de 
Intendente da classe de oficiais do Corpo de Polícia de Segurança 
Pública:

原職位 新職位 編號 姓名

副警務總長 警務總長 206111 張健欣

副警務總長 警務總長 103961 鄭星倫

副警務總長 警務總長 241971 李國棟

副警務總長 警務總長 194070 鍾倩怡

Posto de 
origem

Posto após 
promoção Número Nome

Subintendente Intendente 206111 Cheong Kin Ian

Subintendente Intendente 103961 Cheang Seng Lon

Subintendente Intendente 241971 Lei Kuok Tong

Subintendente Intendente 194070 Chong Sin I
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二、上款所指人員的晉升，以及與其新職位相應的薪俸及

年資，自二零二六年三月十七日起生效。

2. A promoção dos agentes referidos no número anterior e respec-
tivo vencimento e antiguidade reportarm-se a partir de 17 de Março 
de 2026.

  

一、根據第14/2018號法律《治安警察局》第十三條及第十

六條，現行第34/2018號行政法規《治安警察局的組織及運作》

第四十五條及第四十六條、第13/2021號法律《保安部隊及保安

部門人員通則》第五十一條第一款、第五十四條、第五十五

條、第五十六條(一)項、第五十七條、第六十一條(一)項、第

六十三條、第六十四條、第六十五條第一款、第六十九條第一

款(三)項、第七十二條，第20/2022號行政法規《保安部隊及保

安部門人員通則的施行細則》第三十三條、第三十四條、第五

十五條第一款及第五十六條第一款的規定，晉升下列人員為治

安警察局警官級別的警司：

1. Nos termos dos artigos 13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018 (Corpo de 
Polícia de Segurança Pública), dos artigos 45.º e 46.º do Regula-
mento Administrativo n.º 34/2018 (Organização e funcionamento do 
Corpo de Polícia de Segurança Pública), do n.º 1 do artigo 51.º, dos 
artigos 54.º e 55.º, da alínea 1) do artigo 56.º, do artigo 57.º, da 
alínea 1) do artigo 61.º, dos artigos 63.º e 64.º, do n.º 1 do artigo 
65.º, da alínea 3) do n.º 1 do artigo 69.º e do artigo 72.º da Lei 
n.º 13/2021 (Estatuto dos agentes das Forças e Serviços de Seguran-
ça), e dos artigos 33.º e 34.º, do n.º 1 do artigo 55.º e do n.º 1 do 
artigo 56.º do Regulamento Administrativo n.º 20/2022 (Regula-
mentação do Estatuto dos agentes das Forças e Serviços de Seguran-
ça), é determinada a promoção dos seguintes agentes ao posto de 
Comissário da classe de oficiais do Corpo de Polícia de Segurança 
Pública:

原職位 新職位 編號 姓名

副警司 警司 141101 徐玉健

副警司 警司 181061 蔡劍釗

副警司 警司 162060 甘巧兒

副警司 警司 102161 黃偉俊

副警司 警司 105141 陳立熙

副警司 警司 212050 黎燕鴻

副警司 警司 203050 李嘉儀

副警司 警司 140031 蘇得勝

副警司 警司 100200 鄺子欣

副警司 警司 101200 張艷嬋

副警司 警司 102201 朱志偉

副警司 警司 197061 何秋裕

Posto de 
origem

Posto após 
promoção Número Nome

Subcomissário Comissário 141101 Choi Iok Kin

Subcomissário Comissário 181061 Choi Kim Chiu

Subcomissária Comissária 162060 Kam Hao I

Subcomissário Comissário 102161 Wong Wai Chon

Subcomissário Comissário 105141 Chan Lap Hei

Subcomissária Comissária 212050 Lai In Hong

Subcomissária Comissária 203050 Lei Ka I

Subcomissário Comissário 140031 Sou Tak Sen

Subcomissária Comissária 100200 Kong Chi Ian

Subcomissária Comissária 101200 Cheong Im Sim

Subcomissário Comissário 102201 Chu Chi Wai

Subcomissário Comissário 197061 Ho Chao U

二、上款所指人員的晉升，以及與其新職位相應的薪俸及

年資，自二零二六年三月十七日起生效。

2. A promoção dos agentes referidos no número anterior e respec-
tivo vencimento e antiguidade reportarm-se a partir de 17 de Março 
de 2026.

摘錄自代局長於二零二六年三月十九日作出的第

19/CPSP/2026P號批示：

Por  Despacho da Comandante  Subst i tu ta  do CPSP 
n.º 19/CPSP/2026P, de 19 de Março de 2026:
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鑑於下列118名警員，於2026年3月24日完結為期兩年之臨

時委任服務，並具備第13/2021號法律《保安部隊及保安部門人

員通則》第二十四條第一款之訂定之條件及現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二十二條第三款之規定，由2026年3月25

日起，在其擔任之職位上，從臨時委任轉為確定委任。

Considerando que os 118 agentes abaixo indicados, completam 
em 24 de Março de 2026, dois anos de serviço na situação de 
nomeação provisória, reunindo as condições estipuladas pelo 
n.º 1 do artigo 24.º da Lei n.º 13/2021, Estatuto dos agentes das 
Forças e Serviços de Segurança e n.º 3 do artigo 22.º do ETAPM, 
vigente, pelo que são nomeados definitivamente no cargo que 
desempenham, a partir de 25 de Março de 2026.

序號 職位 編號 姓名

1 警員 100240 岑靜雯

2 警員 101241 林鎮達

3 警員 102240 黎婉韞

4 警員 103240 張潔瑩

5 警員 104240 蔡欣欣

6 警員 106240 張秋婷

7 警員 107241 何卓恆

8 警員 108240 龍嘉慧

9 警員 109241 張宇斌

10 警員 110240 李靖婷

11 警員 111240 羅穎梅

12 警員 112240 何韻欣

13 警員 113241 蔡榮鑫

14 警員 114241 歐家豪

15 警員 115241 李詠濠

16 警員 116241 余境暉

17 警員 117241 陳思明

18 警員 118240 袁樂妍

19 警員 119241 林偉賢

20 警員 120241 麥家進

21 警員 121240 樊芷柔

22 警員 122241 楊永豪

23 警員 123240 郭鎂詩

24 警員 124241 朱家浩

25 警員 126240 歐陽杏嬈

26 警員 127240 朱衛欣

Ordem Posto Número Nome

1 Guarda 100240 SAM CHENG MAN

2 Guarda 101241 LAM CHAN TAT

3 Guarda 102240 LAI UN WAN

4 Guarda 103240 CHEONG KIT IENG

5 Guarda 104240 CHOI IAN IAN

6 Guarda 106240 CHEONG CHAO TENG

7 Guarda 107241 HO CHEOK HANG

8 Guarda 108240 LONG KA WAI

9 Guarda 109241 CHEONG U PAN

10 Guarda 110240 LEI CHENG TENG

11 Guarda 111240 LO WENG MUI

12 Guarda 112240 HO WAN IAN

13 Guarda 113241 CHOI WENG IAM

14 Guarda 114241 AU KA HOU

15 Guarda 115241 LEI WENG HOU

16 Guarda 116241 U KENG FAI

17 Guarda 117241 CHAN SI MENG

18 Guarda 118240 UN LOK IN

19 Guarda 119241 LAM WAI IN

20 Guarda 120241 MAK KA CHON

21 Guarda 121240 FAN CHI IAO

22 Guarda 122241 IEONG WENG HOU

23 Guarda 123240 KUOK MEI SI

24 Guarda 124241 CHU KA HOU

25 Guarda 126240 AO IEONG HANG IO

26 Guarda 127240 CHU WAI IAN
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序號 職位 編號 姓名

27 警員 128240 何秀媛

28 警員 129240 陸柔柔

29 警員 130241 李浩賢

30 警員 131241 柯家寶

31 警員 132241 鄭宇恒

32 警員 133241 梁駿安

33 警員 134241 鍾聖瀛

34 警員 135241 林錦濠

35 警員 136241 馬海洋

36 警員 137241 王浩南

37 警員 138240 黃泳娟

38 警員 139241 吳子龍

39 警員 140240 黃海雲

40 警員 141241 林偉樂

41 警員 142240 梁沛欣

42 警員 143241 陳家駒

43 警員 144241 陳健霖

44 警員 145241 崔天豪

45 警員 147241 高悅昌

46 警員 148241 梁鴻禧

47 警員 149240 梁詩敏

48 警員 150241 羅文賢

49 警員 152240 羅詠希

50 警員 153240 吳少欣

51 警員 154241 蘇政

52 警員 155241 王迪文

53 警員 156241 黎進延

54 警員 157240 魏郁芬

55 警員 158240 吳詠娥

56 警員 159240 何敏瑤

Ordem Posto Número Nome

27 Guarda 128240 HO SAO WUN

28 Guarda 129240 LOK IAO IAO

29 Guarda 130241 LEI HOU IN

30 Guarda 131241 O KA POU

31 Guarda 132241 ZHENG YUHENG

32 Guarda 133241 LEONG CHON ON

33 Guarda 134241 ZHONG SHENG YING 
CARTER

34 Guarda 135241 LAM KAM HOU

35 Guarda 136241 MA HOI IEONG

36 Guarda 137241 WONG HOU NAM

37 Guarda 138240 WONG WENG KUN

38 Guarda 139241 NG CHI LONG

39 Guarda 140240 WONG HOI WAN

40 Guarda 141241 LAM WAI LOK

41 Guarda 142240 LEONG PUI IAN

42 Guarda 143241 CHAN KA KOI

43 Guarda 144241 CHAN KIN LAM

44 Guarda 145241 CHUI TIN HOU

45 Guarda 147241 KOU UT CHEONG

46 Guarda 148241 LEONG HONG HEI

47 Guarda 149240 LEONG SI MAN

48 Guarda 150241 LO MAN IN

49 Guarda 152240 LO WENG HEI

50 Guarda 153240 NG SIO IAN

51 Guarda 154241 SOU CHENG

52 Guarda 155241 WANG DIWEN

53 Guarda 156241 LAI CHON IN

54 Guarda 157240 WEI YU FEN

55 Guarda 158240 NG WENG NGO

56 Guarda 159240 HO MAN IO
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序號 職位 編號 姓名

57 警員 160240 張巧玲

58 警員 161241 洪煒淇

59 警員 162241 聶嘉榮

60 警員 163241 黃偉倫

61 警員 164241 李健添

62 警員 165241 潘馬烽

63 警員 166241 胡泓業

64 警員 167240 阮旖華

65 警員 168241 吳嘉明

66 警員 169240 龍綺琪

67 警員 170241 陳浩鵬

68 警員 171241 范祈楓

69 警員 172240 姚紫茵

70 警員 173241 林詠豪

71 警員 174241 何兆銘

72 警員 175240 朱倩怡

73 警員 176241 梁錦浚

74 警員 177241 施祖長

75 警員 178241 吳凱偉

76 警員 179241 余耀恆

77 警員 180241 劉志浩

78 警員 181241 韓鵬衍

79 警員 182240 黃嘉祺

80 警員 183241 黃潤源

81 警員 184241 張浩銘

82 警員 185241 劉庭暉

83 警員 186241 李思龍

84 警員 187240 黃嘉穎

85 警員 188241 黃穎翔

86 警員 189241 鄺煒晉

Ordem Posto Número Nome

57 Guarda 160240 CHEONG HAO LENG

58 Guarda 161241 HONG WEIQI

59 Guarda 162241 NIP KA WING

60 Guarda 163241 WONG WAI LON

61 Guarda 164241 LEI KIN TIM

62 Guarda 165241 PUN MA FONG

63 Guarda 166241 WU WANG IP

64 Guarda 167240 UN I WA

65 Guarda 168241 NG KA MENG

66 Guarda 169240 LONG I KEI

67 Guarda 170241 CHEN HAOPENG

68 Guarda 171241 FRANCISCO RONALDO 
JOSÉ

69 Guarda 172240 YAO ZIYIN

70 Guarda 173241 LAM WENG HOU

71 Guarda 174241 HO SIO MENG

72 Guarda 175240 CHU SIN I

73 Guarda 176241 LEONG KAM CHON

74 Guarda 177241 SILVA CRISTIANO LUÍS 
DA

75 Guarda 178241 NG HOI WAI

76 Guarda 179241 U IO HANG

77 Guarda 180241 LAO CHI HOU

78 Guarda 181241 HON PANG IN

79 Guarda 182240 WONG KA KEI

80 Guarda 183241 WONG ION UN

81 Guarda 184241 CHEONG HOU MENG

82 Guarda 185241 LAO TENG FAI

83 Guarda 186241 LI SILONG

84 Guarda 187240 VONG KA WENG

85 Guarda 188241 WONG WENG CHEONG

86 Guarda 189241 KUONG WAI CHON
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序號 職位 編號 姓名

87 警員 190241 盧俊傑

88 警員 191241 張國明

89 警員 192241 黃智泓

90 警員 193241 莊志榮

91 警員 194241 蘇志鋒

92 警員 195241 孫將紅

93 警員 196241 張志豪

94 警員 197241 凌偉業

95 警員 198241 周志榮

96 警員 199240 高麗雅

97 警員 200241 葉豪杰

98 警員 201241 周希程

99 警員 202241 李健鋒

100 警員 203241 庄永豪

101 警員 204241 黃浩東

102 警員 205241 李志權

103 警員 206241 梁加東

104 警員 207241 李錫權

105 警員 208241 吳垚暉

106 警員 209241 程焯樑

107 警員 210241 葉家熙

108 警員 211241 梁健輝

109 警員 212241 盧羡駿

110 警員 213241 李梁劍

111 警員 214241 關啓曜

112 警員 215241 唐瑾

113 警員 216241 李孟豐

114 警員 217240 方曉嵐

115 警員 218241 古展謀

116 警員 219241 袁廣富

Ordem Posto Número Nome

87 Guarda 190241 LOU CHON KIT

88 Guarda 191241 CHEONG KUOK MENG

89 Guarda 192241 WONG CHI WANG

90 Guarda 193241 CHONG CHI WENG

91 Guarda 194241 SOU CHI FONG

92 Guarda 195241 SUN CHEONG HONG

93 Guarda 196241 CHEONG CHI HOU

94 Guarda 197241 LENG WAI IP

95 Guarda 198241 CHAO CHI WENG

96 Guarda 199240 SILVA CAROLINA LEONG 
DA

97 Guarda 200241 IP HOU KIT

98 Guarda 201241 CHAU HEI CHENG

99 Guarda 202241 LEI KIN FONG

100 Guarda 203241 CHONG WENG HOU

101 Guarda 204241 WONG HOU TONG

102 Guarda 205241 LEI CHI KUN

103 Guarda 206241 LEONG GASTON

104 Guarda 207241 LEI SEK KUN

105 Guarda 208241 NG IO FAI

106 Guarda 209241 CHENG CHEOK LEONG

107 Guarda 210241 IP KA HEI

108 Guarda 211241 LEONG KIN FAI

109 Guarda 212241 LOU SIN CHON

110 Guarda 213241 LEI LEONG KIM

111 Guarda 214241 GUAN QIYAO

112 Guarda 215241 TONG KAN

113 Guarda 216241 LEI MANG FONG

114 Guarda 217240 FONG HIO LAM

115 Guarda 218241 KOO ZHOU ALEX ZHAN 
MOU

116 Guarda 219241 UN KUONG FU
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序號 職位 編號 姓名

117 警員 220241 許燊杰

118 警員 221241 鄭淇風

Ordem Posto Número Nome

117 Guarda 220241 HOI SAN KIT

118 Guarda 221241 CHENG KEI FUNG 
RICHARD

二零二六年三月十九日於治安警察局 Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 19 de Março de 2026.

代局長　伍素萍副警務總監 A Comandante, substituta, Ng Sou Peng, superintendente.

司 法 警 察 局 POLÍCIA JUDICIÁRIA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自二零二六年二月二十四日保安司司長第003/SS/2026

號批示：

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 003/SS/2026, de 
24 de Fevereiro de 2026:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三百四十九條

第一款、第二款、第三款d)項及第八款，以及第三百一十五條

第三款之規定，批准對司法警察局前首席刑事偵查員吳榮華恢

復權利，將撤職處分轉換為強迫退休。

Ng Weng Wa, ex-investigador criminal principal, da Polícia 
Judiciária – autorizada a conversão da pena de demissão em 
aposentação compulsiva, nos termos dos artigos 349.º, n.os 1, 2 e 3, 
alínea d), e 8, e 315.º, n.º 3, do ETAPM, vigente.

摘錄自本局局長於二零二六年三月四日作出的批示： Por despacho do director desta Polícia, de 4 de Março de 2026:

林嘉杰，司法警察局確定委任之第二職階一等技術輔導

員。根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(二)項及第二

款，現行第14/2016號行政法規第五條，以及現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二十條第一款a)項及第二十二條第九款a)

項之規定，獲確定委任為本局人員編制內技術輔導員職程之第

一職階首席技術輔導員，薪俸點為350點，自本批示摘錄公佈

日起生效。

Lam Ka Kit, adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, de 
nomeação definitiva da Polícia Judiciária – nomeado, definitiva-
mente, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, índice 350, da carreira 
de adjunto-técnico do quadro de pessoal desta Polícia, nos termos 
do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2) e 2, da Lei n.º 14/2009, vigente, do 
artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, vigente, e 
dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a) e 22.º, n.º 9, alínea a), do ETAPM, 
vigente, a partir da data da publicação do presente extracto de 
despacho.

摘錄自本局局長於二零二六年三月五日作出的批示： Por despacho do director desta Polícia, de 5 de Março de 2026:

葉玉婷，司法警察局不具期限的行政任用合同第二職階一

等技術輔導員。根據現行第14/2009號法律第十四條第一款

(二)項及第二款，現行第14/2016號行政法規第五條，現行第

12/2015號法律第四條，以及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第九十七條第六款之規定，以附註形式修改其不具期限的

Ip Iok Teng, adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, em regime 

de contrato administrativo de provimento sem termo, da Polícia 

Judiciária – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento sem termo ascendendo à 

categoria de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, índice 350, nos 

termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 

vigente, do artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 

vigente, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, e do artigo 97.º, 
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行政任用合同第三條款，晉級為第一職階首席技術輔導員，薪

俸點為350點，自本批示摘錄公佈日起生效。

n.º 6, do ETAPM, vigente, a partir da data da publicação do presente 

extracto de despacho.

摘錄自保安司司長於二零二六年三月十二日作出的批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
12 de Março de 2026:

根據現行第5/2006號法律第十一條第一款、第十二條

（八）項及第二十條，現行第35/2020號行政法規第三條第二款

（十）項、第三十七條、第三十八條第一款（一）項、第二

款、第三十九條及第四十二條第二款（二）項，聯同現行第

15/2009號法律第一條第一款及第三款、第二條第一款、第三款

（二）項、第五條及第三十四條，現行第26/2009號行政法規第

一條、第八條、第九條及第二十一條，以及現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二十三條第七款之規定，本局恐怖主義罪

案預警及調查處處長黎尚文因具備公民品德、適當經驗及專業

能力履行職務，故其定期委任自二零二六年三月二十二日起續

期一年。

Lai Seong Man – renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Alerta e Investigação de 
Crimes de Terrorismo, desta Polícia, nos termos dos artigos 11.º, 
n.º 1, 12.º, alínea 8) e 20.º da Lei n.º 5/2006, vigente, e artigos 3.º, 
n.º 2, alínea 10), 37.º, 38.º, n.os 1, alínea 1) e 2, 39.º, e 42.º, n.º 2, 
alínea 2), do Regulamento Administrativo n.º 35/2020, vigente, 
conjugados com os artigos 1.º, n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 2), 5.º 
e 34.º da Lei n.º 15/2009, vigente, e os artigos 1.º, 8.º, 9.º e 21.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, vigente, com referência 
ao artigo 23.º, n.º 7, do ETAPM, vigente, por possuir idoneidade 
cívica, competência profissional e experiência adequadas para o 
exercício das suas funções, a partir de 22 de Março de 2026.

二零二六年三月十九日於司法警察局 Polícia Judiciária, aos 19 de Março de 2026.

代局長　賴文威 O Director, substituto, Lai Man Vai.

澳 ⾨ 保 安 部 隊 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS 

DE SEGURANÇA DE MACAU

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自簽署人於二零二六年三月九日之批示： Por despachos da signatária, de 9 de Março de 2026:

根據現行第12/2015號法律第六條第一款之規定，自下指相

應日期起，以合同附註形式與本局下述人員之行政任用合同續

期一年，以擔任相關職務：

O trabalhador, abaixo mencionado – renovado o contrato 
administrativo de provimento, para exercer as funções indicadas, na 
DSFSM, pelo período de um ano, a partir da data indicada, nos 
termos do artigo 6.º, n.º 1 da Lei n.º 12/2015, vigente:

自二零二六年四月三日起： A partir de 3 de Abril de 2026:

陳小清續聘為第一職階一等文案，薪俸點為430。 Chan Sio Cheng como letrada de 1.ª classe, 1.° escalão, índice 
430.

根據現行第12/2015號法律第六條第四款之規定，自下指相

應日期起，以合同附註形式與本局下述人員之長期行政任用合

同續期三年，以擔任相關職務：

O trabalhador, abaixo mencionado – renovado o CAP de longa 
duração, para exercer as funções indicadas, na DSFSM, pelo 
período de três anos, a partir da data indicada, nos termos do artigo 
6.º, n.º 4 da Lei n.º 12/2015, vigente:
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自二零二六年四月二十日起： A partir de 20 de Abril de 2026:

莫景華續聘為第一職階一等高級技術員，薪俸點為485。 Mok Keng Wa como técnico superior de 1.ª classe, 1.° escalão, 
índice 485.

摘錄自保安司司長於二零二五年十二月十二日之批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
12 de Dezembro de 2025:

根據現行第14/2009號法律第十二條及現行第12/2015號法律

第五條之規定，自二零二六年三月十六日起，與徐偉綸簽訂為

期六個月試用期之行政任用合同，以擔任第一職階二等高級技

術員之職務，薪俸點為430。

Choi Wai Lon - contratado por contrato administrativo de 
provimento, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
430, por um período experimental de seis meses, nos termos do 
artigo 12.º da Lei n.º 14/2009, vigente, conjugado com o artigo 5.º 
da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 16 de Março de 2026.

摘錄自保安司司長於二零二六年三月二日作出之批示： Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
2 de Março de 2026:

根據第13/2021號法律第二百一十六條第一款補充適用現行

《澳門公共行政工作人員通則》第三十三條第六款之規定，自

二零二六年三月二日起終止副消防區長林永佳以派駐方式在本

局提供服務，並於同日返回消防局。

Lam Weng Kai, subchefe do Corpo de Bombeiros — cessou o 
destacamento para desempenho de funções na Direcção dos 
Serviços das Forças de Segurança de Macau, a partir de 2 de Março 
de 2026, regressando no mesmo dia ao Corpo de Bombeiros, nos 
termos do n.º 1 do artigo 216.º da Lei n.º 13/2021 e do n.º 6 do 
artigo 33.º do ETAPM, vigente.

根據第13/2021號法律第二百一十六條第一款補充適用現行

《澳門公共行政工作人員通則》第三十三條第六款之規定，自

二零二六年三月八日起終止副消防區長葉德龍以派駐方式在本

局提供服務，並於同日返回消防局。

Ip Tak Long, subchefe do Corpo de Bombeiros — cessou o 
destacamento para desempenho de funções na Direcção dos 
Serviços das Forças de Segurança de Macau, a partir de 8 de Março 
de 2026, regressando no mesmo dia ao Corpo de Bombeiros, nos 
termos do n.º 1 do artigo 216.º da Lei n.º 13/2021 e do n.º 6 do 
artigo 33.º do ETAPM, vigente.

摘錄自保安司司長於二零二六年三月十二日作出之批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
12 de Março de 2026:

根據第13/2021號法律第二百零六條第二款及第二百一十六

條第一款補充適用現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十

三條之規定，副消防區長劉根龍自二零二六年三月十六日起以

派駐方式在本局提供服務。

Lao Kan Long, subchefe do Corpo de Bombeiros — destacado 
para prestar serviço nestes Serviços, nos termos do n.º 2 do artigo 
206.º e do n.º 1 do artigo 216.º da Lei n.º 13/2021 e, subsidiariamente, 
do artigo 33.º do ETAPM, vigente, a partir de 16 de Março de 2026.

摘錄自保安司司長於二零二六年三月十九日作出之批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
19 de Março de 2026:

根據現行第15/2009號法律第二條第三款(一)項、第四條、

第五條，並配合現行第26/2009號行政法規第二條、第三條第一

款、第五條、第七條，以及現行第9/2002號行政法規第三條、

第二十條及第二十一條之規定，以定期委任方式委任楊鳳章為

Ieong Fong Cheong – nomeado, em comissão de serviço, pelo 

período de um ano, chefe do Departamento de Sistema Informático 

destes Serviços, a partir de 25 de Março de 2026, nos termos dos 

artigos 2.º, n.º 3, alínea 1), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, vigente, 

conjugados com os artigos 2.º, 3.º, n.º 1, 5.º e 7.º do Regulamento 
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本局資訊系統廳廳長，為期一年，自二零二六年三月二十五日

起生效。

Administrativo n.º 26/2009, vigente, e os artigos 3.°, 20.° e 21.° do 

Regulamento Administrativo n.º 9/2002, vigente.

按現行第15/2009號法律第五條第五款的規定，現刊登委任

理由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

Nos termos do artigo 5.º, n.º 5, da Lei n.º 15/2009, vigente, é 
publicada a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e 
ao currículo académico e profissional do nomeado:

1. 委任理由： 1. Fundamentos da nomeação:

— 職位出缺； — Vacatura do cargo;

— 楊鳳章具備公民品德； — Ieong Fong Cheong possui idoneidade cívica;

— 楊鳳章的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任澳門

保安部隊事務局資訊系統廳廳長一職。

— Ieong Fong Cheong possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe do Departamento de Sistema 
Informático da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de 
Macau.

2. 學歷： 2. Currículo académico:

— 電腦學學士學位課程。 — Curso de Licenciatura em Informática.

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional:

— 1995年8月至2005年12月任職澳門保安部隊事務局資訊

技術員；

— Técnico de informática da Direcção dos Serviços das Forças 
de Segurança de Macau, de Agosto de 1995 a Dezembro de 2005;

— 2005年12月至2009年8月，澳門保安部隊事務局高級資

訊技術員；

— Técnico superior de informática da Direcção dos Serviços das 
Forças de Segurança de Macau, de Dezembro de 2005 a Agosto de 
2009;

— 2009年8月至2018年10月，澳門保安部隊事務局高級技

術員；

— Técnico superior da Direcção dos Serviços das Forças de 
Segurança de Macau, de Agosto de 2009 a Outubro de 2018;

— 2010年1月至2018年10月，澳門保安部隊事務局技術支

援廳資訊處職務主管；

— Chefia funcional da Divisão de Informática do Departamento 
de Apoio Técnico da Direcção dos Serviços das Forças de Seguran-
ça de Macau, de Janeiro de 2010 a Outubro de 2018;

— 2018年10月至今，澳門保安部隊事務局資訊系統廳應用

及研發處處長；

— Chefe da Divisão de Aplicação e Desenvolvimento do 
Departamento de Sistema Informático da Direcção dos Serviços das 
Forças de Segurança de Macau, de Outubro de 2018 até à presente 
data;

— 2025年7月至今，澳門保安部隊事務局資訊系統廳代廳

長。

— Chefe do Departamento de Sistema Informático, substituto, da 
Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, de Julho 
de 2025 até à presente data.

4. 嘉獎： 4. Louvor:

於2025年獲得時任澳門保安部隊事務局局長嘉獎。 — Concedido pela então Directora da Direcção dos Serviços das 
Forças de Segurança de Macau em 2025.

摘錄自簽署人於二零二六年三月十六日之批示： Por despacho da signatária, de 16 de Março de 2026:
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根據現行第14/2009號法律第十三條第二款(四)項及第三

款，以及現行第12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改

下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職

級、薪俸點及生效日期分別如下：

A trabalhadora abaixo mencionada — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu CAP nestes Serviços, nos termos do artigo 13.°, 
n.os 2, alínea 4), e 3, da Lei n.° 14/2009, vigente, conjugado com o 
artigo 4.° da Lei n.° 12/2015, vigente, na categoria, índice e data 
indicados:

自二零二六年三月十一日起： A partir de 11 de Março de 2026:

- 鄺蓮愛晉階至第七職階勤雜人員，薪俸點為180。 – Kuong Lin Oi progride para auxiliar, 7.º escalão, índice 180.

聲 明 Declaração

為有關效力，茲聲明，本局編制內第三職階首席特級行政

技術助理員楊寶珊，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款a)項之規定，自二零二六年三月九日起

因自願退休而脫離公職。

Para os devidos efeitos se declara que Ieong Pou San, assistente 
técnica administrativa especialista principal, 3.° escalão, do quadro 
nestes Serviços, desligar-se-á do serviço para efeitos de aposentação 
voluntária, nos termos do artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
vigente, a partir de 9 de Março de 2026.

二零二六年三月十九日於澳門保安部隊事務局 Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
19 de Março de 2026.

局長　劉運嫦警務總監 A Directora dos Serviços, Lao Wan Seong, superintendente-geral.

澳 ⾨ 保 安 部 隊 ⾼ 等 學 校 ESCOLA SUPERIOR DAS FORÇAS DE SEGURANÇA 

DE MACAU

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自保安司司長於二零二六年三月五日作出之批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
5 de Março de 2026:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十三條第一

款及第二款的規定，懲教管理局人員梁仲廣，第四職階一等警

員編號001951，自二零二六年三月六日起，以派駐方式在澳門

保安部隊高等學校提供服務，為期一年。

Leong Chong Kuong, guarda de primeira, 4.º escalão, n.º 001951, 
do quadro do pessoal da DSC — presta serviços, em regime de 
destacamento, na Escola Superior das Forças de Segurança de 
Macau, pelo período de um ano, nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 
33.º do ETAPM, vigente, a partir de 6 de Março de 2026.

二零二六年三月二十日於澳門保安部隊高等學校 Escola Superior das Forças de Segurança de Macau, aos 20 de 
Março de 2026.

校長　黃子暉警務總監 O Director, Wong Chi Fai, Superintendente-Geral.
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教 育 及 青 年 發 展 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO E DE 

DESENVOLVIMENTO DA JUVENTUDE

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自本局行政廳廳長二零二六年三月三日批示： Por despachos do chefe do Departamento de Administração 
destes Serviços, de 3 de Março de 2026:

根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校教師及教學助

理員職程制度》第七條、第二十七條和附件表一及表四、第

12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條，以及第

4/2021號法律《修改十一月一日第67/99/M號法令核准的〈教育

及青年發展局教學人員通則〉》第七條的規定，下列工作人員

在本局擔任如下職務的行政任用合同，以附註形式修改合同第

三條款，日期、職程、職階及薪俸點如下：

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para as carreiras, escalões, índices e datas a cada um 
indicados, para exercerem funções nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 7.°, 27.° e dos mapas I e IV anexos à Lei n.° 12/2010 
(Regime das Carreiras dos Docentes e Auxiliares de Ensino das 
Escolas Oficiais do Ensino Não Superior), e 4.° da Lei n.° 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), e 7.° da 
Lei n.° 4/2021 (Alteração ao Estatuto do Pessoal Docente da 
Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da 
Juventude, aprovado pelo Decreto-Lei n.° 67/99/M, de 1 de 
Novembro):

趙承恩及曾少瑩，分別自二零二六年二月九日及二零二六

年二月十五日起轉為第十職階中學教育一級教師，薪俸點為

720；

Chiu Seng Ian Sérgio e Chang Sio Ieng, para docentes do ensino 
secundário de nível 1, 10.° escalão, índice 720, a partir de 9 de 
Fevereiro de 2026 e de 15 de Fevereiro de 2026, respectivamente;

黃詠雯，自二零二六年二月四日起轉為第九職階中學教育

一級教師，薪俸點為680；

Vong Weng Man, para docente do ensino secundário de nível 1, 
9.° escalão, índice 680, a partir de 4 de Fevereiro de 2026;

李希寧，自二零二六年二月十一日起轉為第四職階幼兒教

育及小學教育一級教師 (小學)，薪俸點為505；

Lei Hei Neng, para docente dos ensinos infantil e primário de 
nível 1 (primário), 4.° escalão, índice 505, a partir de 11 de Feverei-
ro de 2026;

葉以珊，自二零二六年二月二十七日起轉為第四職階幼兒

教育及小學教育一級教師 (幼兒)，薪俸點為505。

Ip I San, para docente dos ensinos infantil e primário de nível 1 
(infantil), 4.° escalão, índice 505, a partir de 27 de Fevereiro de 
2026.

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條及附

件一表二，以及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第

四條的規定，下列工作人員在本局擔任如下職務的行政任用合

同，以附註形式修改合同第三條款，日期、職程、職級、職階

及薪俸點如下：

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para as carreiras, categorias, escalões, índices e datas a 
cada um indicados, para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 13.° e do mapa 2 do anexo I da Lei n.° 14/2009 
(Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos), e 
4.° da Lei n.° 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos):

歐陽淑君、曹靖妍、吳宇庭、湯穎欣及黃嘉慧，自二零二

六年二月二十日起轉為第二職階首席高級技術員，薪俸點為

565；

Ao Ieong Sok Kuan, Chou Cheng In, Ng U Teng, Tong Weng Ian 
e Wong Ka Wai, para técnicos superiores principais, 2.° escalão, 
índice 565, a partir de 20 de Fevereiro de 2026;

徐秋宜及陳偉鴻，分別自二零二六年二月十八日及二零二

六年二月二十五日起轉為第二職階二等高級技術員，薪俸點為

455；

Choi Chao I e Chan Wai Hong, para técnicos superiores de 2.ª 
classe, 2.° escalão, índice 455, a partir de 18 de Fevereiro de 2026 e 
de 25 de Fevereiro de 2026, respectivamente;
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馮琪貞及梁卓敏，自二零二六年二月二十五日起轉為第二

職階一等技術輔導員，薪俸點為320。

Fong Kei Cheng e Leung Juo-Mien Jeannette,  para 
adjuntas-técnicas de 1.ª classe, 2.° escalão, índice 320, a partir de 
25 de Fevereiro de 2026.

摘錄自社會文化司司長二零二六年三月十三日批示： Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 13 de Março de 2026:

根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第二條第三款（一）項、第四條、第五條第一款、第二款、第

五款及第八條第二款，第26/2009號行政法規《領導及主管人員

通則的補充規定》第二條第一款、第二款（一）項及第五款、

第三條第一款、第五條、第七條及第七-A條，《澳門公共行政

工作人員通則》第二十條第一款b)項、第二十三條第一款a)項

及第二款a)項，以及第40/2020號行政法規《教育及青年發展局

的組織及運作》第六條的規定，以定期委任方式委任黃超然為

本局教育研究及規劃廳廳長，為期一年，自二零二六年三月二

十五日起生效。

Wong Chio In – nomeado, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, chefe do Departamento de Estudos e Planea-
mento Educativos, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 1), 4.º, 
5.º, n.os 1, 2, 5 e 8.º, n.º 2 da Lei n.º 15/2009 (Disposições 
Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), 2.º, 
n.º 1, n.º 2, alínea 1), e n.º 5, 3.º, n.º 1, 5.º, 7.º e 7.º-A do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições complementares do 
estatuto do pessoal de direcção e chefia), 20.º, n.º 1, alínea b), 23.º, 
n.º 1, alínea a), e n.º 2, alínea a) do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, e 6.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 40/2020 (Organização e funcionamento da Direcção dos 
Serviços de Educação e de Desenvolvimento da Juventude), a partir 
de 25 de Março de 2026.

按照第15/2009號法律第五條第五款的規定，刊登委任理由

及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 5, da Lei n.º 15/2009, é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o currículo 
académico e profissional do nomeado:

1. 委任理由： 1. Fundamentos da nomeação

── 職位出缺； — Vacatura do cargo;

── 黃超然具備公民品德； — Wong Chio In possui idoneidade cívica;

── 黃超然的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任教

育研究及規劃廳廳長一職。

— Wong Chio In possui competência profissional e aptidão para 
o exercício do cargo de chefe do Departamento de Estudos e Planea-
mento Educativos, que se demonstra pelo seu curriculum vitae.

2. 學歷： 2. Currículo académico

── 華僑大學工學學士學位（工業與民用建築） — Licenciatura em Engenharia (Arquitectura Industrial e Civil) 
pela Universidade de Huaqiao;

── 華僑大學管理學碩士學位（企業管理） — Mestrado em Gestão (Gestão Empresarial) pela Universidade 
de Huaqiao.

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional

── 1992年11月至1998年1月 教育暨青年司高級技術員； — Técnico superior da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude, de Novembro de 1992 a Janeiro de 1998;

── 1999年6月至2021年1月 教育暨青年局高級技術員； — Técnico superior da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude, de Junho de 1999 a Janeiro de 2021;

── 1998年1月至2021年1月 教育暨青年局教育設備處處

長；

— Chefe da Divisão de Equipamentos Educativos da Direcção 
dos Serviços de Educação e Juventude, de Janeiro de 1998 a Janeiro 
de 2021;
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── 2021年2月至今 教育及青年發展局高級技術員； — Técnico superior da Direcção dos Serviços de Educação e de 
Desenvolvimento da Juventude, de Fevereiro de 2021 até à presente 
data;

── 2021年2月至今 教育及青年發展局教育規劃及設施處

處長；

— Chefe da Divisão de Planeamento e Instalações Educativas da 
Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da 
Juventude, de Fevereiro de 2021 até à presente data;

── 2025年9月至今 教育及青年發展局教育研究及規劃廳

代廳長。

— Chefe do Departamento de Estudos e Planeamento Educati-
vos, substituto, da Direcção dos Serviços de Educação e de 
Desenvolvimento da Juventude, de Setembro de 2025 até à presente 
data.

聲 明 Declaração

為應有之效力，茲聲明根據《澳門公共行政工作人員通

則》第四十五條及第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基

本規定》第十七條第一款（二）項的規定，黃超然擔任本局教

育規劃及設施處處長的職務，自其於二零二六年三月二十五日

以定期委任方式擔任本局教育研究及規劃廳廳長之日起自動終

止。

Para os devidos efeitos se declara que, nos termos dos artigos 45.º 
do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau 
e 17.º, n.º 1, alínea 2) da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais 
do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), Wong Chio In, cessa, 
automaticamente, as funções de chefe da Divisão de Planeamento e 
Instalações Educativas, a partir de 25 de Março de 2026, data em 
que começa a desempenhar funções, em comissão de serviço, de 
chefe do Departamento de Estudos e Planeamento Educativos destes 
Serviços.

二零二六年三月十八日於教育及青年發展局 Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da 
Juventude, aos 18 de Março de 2026.

局長　龔志明 O Director, Kong Chi Meng.

衛 ⽣ 局 SERVIÇOS DE SAÚDE

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按照二零二六年三月十日本局社區醫療衛生範疇代副局長

的批示：

Por despacho da Subdirectora dos Serviços, Substituta da Área de 
Cuidados de Saúde Comunitários, de 10 de Março de 2026:

阮慶賢 — 應其要求，中止第MI1774號醫生完全執照之許

可，為期兩年。

Yuen Hing Yin – suspenso, a seu pedido, por dois anos, o 
exercício privado da profissão de médico, licença integral 
n.º MI1774.

按照二零二六年三月十三日本局社區醫療衛生範疇副局長

的批示：

Por despacho do Subdirector dos Serviços da Área de Cuidados 
de Saúde Comunitários, de 13 de Março de 2026:

苗潤豐 — 根據第18/2020號法律第二十九條的規定，註銷

第ML0340號醫生有限度執照之許可。

Miao, RunFeng – cancelada, nos termos do artigo 29.º do 
Decreto-Lei n.º 18/2020, a autorização para o exercício da profissão 
de médico, licença limitada n.º ML0340.

摘錄自本局局長於二零二五年五月十二日作出的批示： Por despacho do director dos Serviços, de 12 de Maio de 2025:
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根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第六條第四

款的規定，本局第四職階一級護士李健強的行政任用合同獲續

期三年，自二零二五年五月三十日起生效。

Lei Kin Keong, enfermeiro de grau I, 4.° escalão, destes Serviços 
— renovado o contrato administrativo de provimento, pelo período 
de três anos, nos termos do n.º 4 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 30 de Maio de 2025.

摘錄自本局局長於二零二五年七月三十日作出的批示： Por despacho do director dos Serviços, de 30 de Julho de 2025:

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，張思敏在本局擔任行政任用合同第二職階特級技術

輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階特級技

術輔導員，自二零二五年八月二十五日起生效。

Dias De Carvalho, Claudia Maria, adjunta-técnica especialista, 2.° 
escalão, contratada por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato, com referência à categoria de adjunto-técnico especialista, 
3.° escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 25 de Agosto de 
2025.

摘錄自本局局長於二零二五年十月二十四日作出的批示： Por despachos do director dos Serviços, de 24 de Outubro de 
2025:

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第六條第四

款的規定，本局下列人員的行政任用合同獲續期三年：

Os trabalhadores abaixo mencionados destes Serviços — renova-
dos os contratos administrativos de provimento, pelo período de três 
anos, nos termos do n.º 4 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023:

第五職階普通科醫生余鈞源，自二零二五年十一月十一日

起生效；

Jose Carlos Heng, como médico geral, 5.° escalão, a partir de 
11 de Novembro de 2025;

第四職階普通科醫生黃俊賢，自二零二五年十一月二十五

日起生效；

Wong Chun Yin, como médico geral, 4.° escalão, a partir de 
25 de Novembro de 2025;

第三職階一級護士郭志嬌、羅綺婷及吳雅倫，自二零二五

年十一月三十日起生效；

Kuok Chi Kio, Lo I Teng e Ng Nga Lon, como enfermeiras de 
grau I, 3.° escalão, a partir de 30 de Novembro de 2025;

第三職階一級護士洪少威、何詩琪、李婉靜、潘志敏、劉

嘉怡及林松銳，自二零二五年十一月二十五日起生效；

Hong Sio Wai, Ho Si Kei, Lei Un Cheng, Pun Chi Man, Lao Ka I 
e Lam Chong Ioi, como enfermeiros de grau I, 3.° escalão, a partir 
de 25 de Novembro de 2025;

第四職階一級護士蔡梓燊、羅泳欣、梁冰瑩、馮麗欣、林

穎詩及蔡素華，自二零二五年十一月二十五日起生效；

Choi Chi San, Lo Weng Ian, Leong Peng Ieng, Fong Lai Ian, Lam 
Weng Si e Choi Sou Wa, como enfermeiras de grau I, 4.° escalão, a 
partir de 25 de Novembro de 2025;

第三職階二等護理助理員曾金玉，自二零二五年十一月十

一日起生效；

Chang Kam Iok, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 3.° 
escalão, a partir de 11 de Novembro de 2025;

第二職階一等高級技術員官淑敏，自二零二五年十二月一

日起生效；

Kun Sok Man, como técnico superior de 1.ª classe, 2.° escalão, a 
partir de 1 de Dezembro de 2025;

第一職階首席高級技術員莫皓全和黃健明，自二零二五年

十一月十一日起生效。

Mok Hou Chun e Wong Kin Meng, como técnicos superiores 
principais, 1.° escalão, a partir de 11 de Novembro de 2025.

摘錄自本局局長於二零二五年十一月二十八日作出的批

示：

Por despachos do director dos Serviços, de 28 de Novembro de 
2025:
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根據現行第12/2015號法律第四條和第9/2010號法律第七條

第一款（三）項的規定，蔣佩文在本局擔任行政任用合同第五

職階一般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第

六職階一般服務助理員，自二零二五年十二月十三日起生效。

Cheong Pui Man, auxiliar de serviços gerais, 5.° escalão, contra-
tada por contrato administrativo de provimento, destes Serviços – 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência 
à categoria de auxiliar de serviços gerais, 6.° escalão, nos termos do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, e da alínea 3) do n.º 1 do 
artigo 7.º da Lei n.º 9/2010, a partir de 13 de Dezembro de 2025.

根據現行第12/2015號法律第四條和第9/2010號法律第七條

第一款（三）項的規定，林玉燕、鄧婉媚及林新悅在本局擔任

行政任用合同第五職階一般服務助理員，以附註形式修改合同

第三條款，轉為第六職階一般服務助理員，自二零二五年十二

月十五日起生效。

Lam Iok In, Tang Un Mei e Lam San Ut, auxiliares de serviços 
gerais, 5.° escalão, contratados por contratos administrativos de 
provimento, destes Serviços – alterada, por averbamento, a cláusu-
la 3.ª dos contratos, com referência à categoria de auxiliar de 
serviços gerais, 6.° escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, e da alínea 3) do n.º 1 do artigo 7.º da Lei 
n.º 9/2010, a partir de 15 de Dezembro de 2025.

根據現行第12/2015號法律第四條和第9/2010號法律第七條

第一款（四）項和第二款的規定，李惠霞在本局擔任行政任用

合同第七職階一般服務助理員，以附註形式修改合同第三條

款，轉為第八職階一般服務助理員，自二零二五年十二月六日

起生效。

Lei Vai Ha, auxiliar de serviços gerais, 7.° escalão, contratada por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços – alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência à 
categoria de auxiliar de serviços gerais, 8.° escalão, nos termos do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, e da alínea 4) do n.º 1 e 
n.º 2 do artigo 7.º da Lei n.º 9/2010, a partir de 6 de Dezembro de 
2025.

根據現行第12/2015號法律第四條和第9/2010號法律第十一

條第一款（三）項的規定，趙艷英在本局擔任行政任用合同第

五職階二等護理助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為

第六職階二等護理助理員，自二零二五年十二月五日起生效。

Chio Im Ieng, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 5.° escalão, 
contratada por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, 
com referência à categoria de auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 
6.° escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, e 
da alínea 3) do n.º 1 do artigo 11.º da Lei n.º 9/2010, a partir de 5 de 
Dezembro de 2025.

根據現行第12/2015號法律第四條和第9/2010號法律第七條

第一款（三）項的規定，楊改南在本局擔任行政任用合同第五

職階一般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第

六職階一般服務助理員，自二零二五年十二月二十二日起生

效。

Ieong Koi Nam, auxiliar de serviços gerais, 5.° escalão, contrata-
da por contrato administrativo de provimento, destes Serviços – 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência 
à categoria de auxiliar de serviços gerais, 6.° escalão, nos termos do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, e da alínea 3) do n.º 1 do 
artigo 7.º da Lei n.º 9/2010, a partir de 22 de Dezembro de 2025.

根據現行第12/2015號法律第四條和第9/2010號法律第七條

第一款（四）項和第二款的規定，何炳漢在本局擔任行政任用

合同第六職階一般服務助理員，以附註形式修改合同第三條

款，轉為第七職階一般服務助理員，自二零二五年十二月十三

日起生效。

Ho Peng Hon, auxiliar de serviços gerais, 6.° escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços – 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência 
à categoria de auxiliar de serviços gerais, 7.° escalão, nos termos do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, e da alínea 4) do n.º 1 e 
n.º 2 do artigo 7.º da Lei n.º 9/2010, a partir de 13 de Dezembro de 
2025.

根據現行第12/2015號法律第四條和第9/2010號法律第七條

第一款（三）項的規定，張偉紅在本局擔任行政任用合同第五

職階一般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第

六職階一般服務助理員，自二零二五年十二月二十九日起生

效。

Cheong Wai Hong, auxiliar de serviços gerais, 5.° escalão, 
contratada por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, 
com referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 6.° 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, e da 
alínea 3) do n.º 1 do artigo 7.º da Lei n.º 9/2010, a partir de 29 de 
Dezembro de 2025.
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根據現行第12/2015號法律第四條和第9/2010號法律第十一

條第一款（二）項的規定，鄧金誠在本局擔任行政任用合同第

三職階二等護理助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為

第四職階二等護理助理員，自二零二五年十二月二十九日起生

效。

Tang Kam Seng, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 3.° 
escalão, contratada por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato, com referência à categoria de auxiliar de enfermagem de 
2.ª classe, 4.° escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
em vigor, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 11.º da Lei n.º 9/2010, a 
partir de 29 de Dezembro de 2025.

摘錄自本局局長於二零二六年一月十三日作出的批示： Por despacho do director dos Serviços, de 13 de Janeiro de 2026:

根據現行第12/2015號法律第六條第一款和現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二百六十八條的規定，本局第四職階顧

問醫生（退休）鄧志豪有權收取薪俸點860點的百分之五十作

為報酬的行政任用合同獲續期一年，自二零二六年二月一日起

生效。

Tang Chi Ho, médico consultor, 4.º escalão (aposentado), destes 
Serviços — renovado o contrato administrativo de provimento, pelo 
período de um ano, com direito a uma remuneração correspondente 
a 50% do índice 860, nos termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, e do artigo 268.º do ETAPM, vigente, a partir 
de 1 de Fevereiro de 2026.

摘錄自本局代局長於二零二五年六月二十三日作出的批

示：

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 23 de 
Junho de 2025:

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條、第

六條第二款（二）項和第三款的規定，本局下列行政任用合同

人員獲以附註形式修改行政任用合同第二條款，將合同修改為

不具期限的行政任用合同：

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por contratos 
administrativos de provimento nestes Serviços – alterada, por 
averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos para contratos 
administrativos de provimento sem termo, nos termos do artigo 4.º, 
da alínea 2) do n.º 2 e n.º 3 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, em 
vigor:

第四職階一級護士甄綺韻，自二零二五年五月十九日起生

效；

Ian I Wan, como enfermeira de grau I, 4.° escalão, a partir de 
19 de Maio de 2025;

第四職階一級護士李健強，自二零二五年五月二十九日起

生效。

Lei Kin Keong, como enfermeira de grau I, 4.° escalão, a partir de 
29 de Maio de 2025.

摘錄自本局代局長於二零二五年六月二十六日作出的批

示：

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 26 de Junho 
de 2025:

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，鄭詠枝在本局擔任行政任用合同第一職階一等高級

技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階一等高

級技術員，自二零二五年六月二十八日起生效。

Cheang Weng Chi, técnica superior de 1.ª classe, 1.° escalão, 
contratada por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, 
com referência à categoria de técnico superior de 1.ª classe, 2.° 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela 
Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 28 de Junho de 
2025.

摘錄自本局代局長於二零二五年七月二十四日作出的批

示：

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 24 de Julho 
de 2025:
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根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第六條第一

款的規定，本局第二職階一級護士黃凱安和趙穎棋的行政任用

合同獲續期一年，自二零二五年八月十六日起生效。

Wong Hoi On e Chio Weng Kei, enfermeiras de grau I, 2.° 
escalão, destes Serviços — renovados os contratos administrativos 
de provimento, pelo período de um ano, nos termos do n.º 1 do 
artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 
16 de Agosto de 2025.

摘錄自本局代局長於二零二五年十二月九日作出的批示： Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 9 de 
Dezembro de 2025:

根據現行第12/2015號法律第六條第四款的規定，本局下列

人員的行政任用合同獲續期三年：

Os trabalhadores abaixo mencionados destes Serviços — renova-
dos os contratos administrativos de provimento, pelo período de três 
anos, nos termos do n.º 4 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, em vigor:

第一職階首席高級技術員湯達成，自二零二六年一月十二

日起生效；

Tong Tat Seng, como técnico superior principal, 1.° escalão, a 
partir de 12 de Janeiro de 2026;

第一職階一等技術輔導員梁嘉碧，自二零二六年二月一日

起生效；

Leong Ka Pek, como adjunta-técnica de 1.ª classe, 1.° escalão, a 
partir de 1 de Fevereiro de 2026;

第三職階一級護士盧燕雯，自二零二六年一月十三日起生

效；

Lou In Man, como enfermeira de grau I, 3.° escalão, a partir de 
13 de Janeiro de 2026;

第三職階一般服務助理員李東茹，自二零二六年一月四日

起生效；

Li Dong Ru, como auxiliar de serviços gerais, 3.° escalão, a partir 
de 4 de Janeiro de 2026;

第六職階技術工人梁均雄，自二零二六年一月四日起生

效。

Liang Junxiong, como operário qualificado, 6.° escalão, a partir 
de 4 de Janeiro de 2026.

摘錄自局長於二零二五年十月二十四日的批示： Por despacho do director dos Serviços, de 24 de Outubro de 2025:

應韋芷菁的要求，其在本局擔任第五職階一級護士的不具

期限的行政任用合同，自二零二六年一月五日起予以解除。

Vai Chi Cheng Lily — rescindido, a seu pedido, o contrato 
administrativo de provimento sem termo, como enfermeira de grau 
I, 5.º escalão, destes Serviços, a partir de 5 de Janeiro de 2026.

摘錄自局長於二零二五年十一月二十一日的批示： Por despacho do director dos Serviços, de 21 de Novembro de 
2025:

應譚佩儀的要求，其在本局擔任第四職階二等護理助理員

的不具期限的行政任用合同，自二零二六年一月八日起予以解

除。

Tam Pui I — rescindido, a seu pedido, o contrato administrativo 
de provimento sem termo, como auxiliar de enfermagem de 2.ª 
classe, 4.º escalão, destes Serviços, a partir de 8 de Janeiro de 2026.

摘錄自局長於二零二五年十一月二十八日的批示： Por despacho do director dos Serviços, de 28 de Novembro de 
2025:

劉鳳蓮，本局確定委任第五職階一級護士，應其要求自二

零二六年一月十六日起免職。

Lau Fong Lin — exonerada, a seu pedido, do quadro de pessoal, 
destes Serviços, como enfermeiro de grau I, 5.º escalão, de 
nomeação definitiva, destes Serviços, a partir de 16 de Janeiro de 
2026.

摘錄自局長於二零二五年十二月十七日的批示： Por despacho do director dos Serviços, de 17 de Dezembro de 
2025:
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應楊美虹的要求，其在本局擔任第二職階首席特級技術輔

導員的不具期限的行政任用合同，自二零二六年一月十六日起

予以解除。

Ieong Mei Hung Teresa — rescindido, a seu pedido, o contrato 
administrativo de provimento sem termo, como adjunta-técnica 
especialista principal, 2.º escalão, destes Serviços, a partir de 16 de 
Janeiro de 2026.

摘錄自代局長於二零二五年十月二十一日的批示： Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 21 de 
Outubro de 2025:

應陳順儀的要求，其在本局擔任第五職階一級護士的不具

期限的行政任用合同，自二零二六年一月十七日起予以解除。

Chan Son I — rescindido, a seu pedido, o contrato administrativo 
de provimento sem termo, como enfermeira de grau I, 5.º escalão, 
destes Serviços, a partir de 17 de Janeiro de 2026.

摘錄自局長於二零二五年十一月十七日的批示： Por despacho do director dos Serviços, de 17 de Novembro de 
2025:

應梁奇均的要求，其在本局擔任第九職階一般服務助理員

的不具期限的行政任用合同，自二零二六年一月十九日起予以

解除。

Leong Kei Kuan — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento sem termo, como auxiliar de serviços gerais, 
9.º escalão, destes Serviços, a partir de 19 de Janeiro de 2026.

摘錄自代局長於二零二五年十二月十日的批示： Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 10 de 
Dezembro de 2025:

應黃展娣的要求，其在本局擔任第四職階一級護士的不具

期限的行政任用合同，自二零二六年一月二十日起予以解除。

Wong Chin Tai — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento sem termo, como enfermeira de grau I, 4.º 
escalão, destes Serviços, a partir de 20 de Janeiro de 2026.

摘錄自局長於二零二五年十二月十七日的批示： Por despacho do director dos Serviços, de 17 de Dezembro de 
2025:

應李明麗的要求，其在本局擔任第一職階一等技術輔導員

的不具期限的行政任用合同，自二零二六年一月二十日起予以

解除。

Lei Meng Lai — rescindido, a seu pedido, o contrato administra-
tivo de provimento sem termo, como adjunta-técnica de 1.ª classe, 
1.º escalão, destes Serviços, a partir de 20 de Janeiro de 2026.

摘錄自局長於二零二五年十二月二日的批示： Por despacho do director dos Serviços, de 2 de Dezembro de 
2025:

應林欣欣的要求，其在本局擔任第五職階一級護士的不具

期限的行政任用合同，自二零二六年一月二十一日起予以解

除。

Lam Ian Ian — rescindido, a seu pedido, o contrato administrati-
vo de provimento sem termo, como enfermeira de grau I, 5.º 
escalão, destes Serviços, a partir de 21 de Janeiro de 2026.

摘錄自代局長於二零二五年十二月十二日的批示： Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 12 de 
Dezembro de 2025:

柳曉欣，本局確定委任第四職階顧問高級衛生技術員，應

其要求自二零二六年二月一日起免職。

Lao Hio Ian — exonerada, a seu pedido, do quadro de pessoal, 
destes Serviços, como técnica superior de saúde assessora, 4.º 
escalão, de nomeação definitiva, destes Serviços, a partir de 1 de 
Fevereiro de 2026.

摘錄自局長於二零二五年十一月十一日的批示： Por despacho do director dos Serviços, de 11 de Novembro de 
2025:

謝慧敏，本局確定委任第五職階一級護士，應其要求自二

零二六年二月一日起免職。

Tse Wai Man — exonerada, a seu pedido, do quadro de pessoal, 
destes Serviços, como enfermeira de grau I, 5.º escalão, de 
nomeação definitiva, destes Serviços, a partir de 1 de Fevereiro de 
2026.
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聲 明 Declarações

為著有關效力，茲聲明本局以確定委任方式擔任第四職階

顧問醫生丘莉莉，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a）項規定，自二零二六年一月五日起因自

願退休而離職。

Para os devidos efeitos se declara que Iao Lei Lei, médica consul-
tora, 4.º escalão, de nomeação definitiva, desligada do serviço para 
efeitos de aposentação voluntária, nos termos da alínea a) do 
n.º 1 do artigo 263.º do ETAPM, em vigor, a partir de 5 de Janeiro 
de 2026.

為著有關效力，茲聲明本局以確定委任方式擔任第四職階

護士長鄧麗賢，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二

百六十三條第一款a）項規定，自二零二六年一月五日起因自願

退休而離職。

Para os devidos efeitos se declara que Tang Lai In, 
enfermeira-chefe, 4.º escalão, de nomeação definitiva, desligada do 
serviço para efeitos de aposentação voluntária, nos termos da alínea 
a) do n.º 1 do artigo 263.º do ETAPM, em vigor, a partir de 5 de 
Janeiro de 2026.

為著有關效力，茲聲明本局以確定委任方式擔任第四職階

護士長吳妙桃，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二

百六十三條第一款a）項規定，自二零二六年一月六日起因自願

退休而離職。

Para os devidos efeitos se declara que Ung Mio Tou, 
enfermeira-chefe, 4.º escalão, de nomeação definitiva, desligada do 
serviço para efeitos de aposentação voluntária, nos termos da alínea 
a) do n.º 1 do artigo 263.º do ETAPM, em vigor, a partir de 6 de 
Janeiro de 2026.

為著有關效力，茲聲明本局以確定委任方式擔任第四職階

護士長莫惠明，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二

百六十三條第一款a）項規定，自二零二六年一月六日起因自願

退休而離職。

Para os devidos efeitos se declara que Mok Wai Meng, enfermei-
ra-chefe, 4.º escalão, de nomeação definitiva, desligada do serviço 
para efeitos de aposentação voluntária, nos termos da alínea a) do 
n.º 1 do artigo 263.º do ETAPM, em vigor, a partir de 6 de Janeiro 
de 2026.

為著有關效力，茲聲明本局以確定委任方式擔任第四職階

顧問翻譯員鄭婉君，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款a）項規定，自二零二六年二月二日起因

自願退休而離職。

Para os devidos efeitos se declara que Cheng Da Rosa, Idalina, 
intérprete-tradutora assessora, 4.º escalão, de nomeação definitiva, 
desligada do serviço para efeitos de aposentação voluntária, nos 
termos da alínea a) do n.º 1 do artigo 263.º do ETAPM, em vigor, a 
partir de 2 de Fevereiro de 2026.

為著有關效力，茲聲明本局以確定委任方式擔任第二職階

主任醫生陳惟蒨，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十二條第一款a）項規定，自二零二六年二月七日起因達

年齡上限而強制退休。

Para os devidos efeitos se declara que Chan Wai Sin, chefe de 
serviço, 2.º escalão, de nomeação definitiva, desligado do serviço 
para efeitos de aposentação obrigatória por atingir o limite de idade, 
nos termos da alínea a) do n.º 1 do artigo 262.º do ETAPM em 
vigor, a partir de 7 de Fevereiro de 2026.

為著有關效力，茲聲明本局以確定委任方式擔任第二職階

首席顧問高級衛生技術員劉綺芬，根據現行《澳門公共行政工

作人員通則》第二百六十二條第一款a）項規定，自二零二六年

二月二十八日起因達年齡上限而強制退休。

Para os devidos efeitos se declara que Lau I Fan, técnica superior 
de saúde assessora principal, 2.º escalão, de nomeação definitiva, 
desligada do serviço para efeitos de aposentação obrigatória por 
atingir o limite de idade, nos termos da alínea a) do n.º 1 do artigo 
262.º do ETAPM em vigor, a partir de 28 de Fevereiro de 2026.

為著有關效力，茲聲明本局以不具期限的行政任用合同方

式擔任第六職階重型車輛司機蕭斌，自二零二六年一月九日起

因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四

Para os devidos efeitos se declara que Sio Pan, motorista de 

pesados, 6.º escalão, em regime de contrato administrativo de 

provimento sem termo, nestes Serviços, cessou as funções por ter 

atingido o limite de idade, nos termos da alínea c) do n.º 1 do artigo 

94 澳門特別行政區公報——第二組 第 12 期  ——  2026 年 3 月 25 日 



十四條第一款c）項和第12/2015號法律第十五條（一）項規

定，終止其在本局的職務。

44.º do ETAPM, em vigor, conjugado com a alínea 1) do artigo 15.º 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 9 de Janeiro de 2026.

為著有關效力，茲聲明本局以不具期限的行政任用合同方

式擔任第六職階二等護理助理員陳艷芳，自二零二六年一月十

五日起因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通

則》第四十四條第一款c）項和第12/2015號法律第十五條

（一）項規定，終止其在本局的職務。

Para os devidos efeitos se declara que Chan Im Fong, auxiliar de 
enfermagem de 2.ª classe, 6.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, cessou as 
funções por ter atingido o limite de idade, nos termos da alínea c) do 
n.º 1 do artigo 44.º do ETAPM, em vigor, conjugado com a alínea 1) 
do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de Janeiro de 2026.

為著有關效力，茲聲明本局以不具期限的行政任用合同方

式擔任第六職階一般服務助理員祁景雲，自二零二六年一月十

六日起因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通

則》第四十四條第一款c）項和第12/2015號法律第十五條

（一）項規定，終止其在本局的職務。

Para os devidos efeitos se declara que Kei Keng Van, auxiliar de 
serviços gerais, 6.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo, nestes Serviços, cessou as funções por ter 
atingido o limite de idade, nos termos da alínea c) do n.º 1 do artigo 
44.º do ETAPM, em vigor, conjugado com a alínea 1) do artigo 15.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 16 de Janeiro de 2026.

為著有關效力，茲聲明本局以不具期限的行政任用合同方

式擔任第四職階一般服務助理員龐麗珍，自二零二六年一月十

六日起因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通

則》第四十四條第一款c）項和第12/2015號法律第十五條

（一）項規定，終止其在本局的職務。

Para os devidos efeitos se declara que Pong Lai Chan, auxiliar de 
serviços gerais, 4.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo, nestes Serviços, cessou as funções por ter 
atingido o limite de idade, nos termos da alínea c) do n.º 1 do artigo 
44.º do ETAPM, em vigor, conjugado com a alínea 1) do artigo 15.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 16 de Janeiro de 2026.

為著有關效力，茲聲明本局以不具期限的行政任用合同方

式擔任第八職階一般服務助理員胡樹榮，自二零二六年一月二

十八日起因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通

則》第四十四條第一款c）項和第12/2015號法律第十五條

（一）項規定，終止其在本局的職務。

Para os devidos efeitos se declara que Wu Su Weng, auxiliar de 
serviços gerais, 8.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo, nestes Serviços, cessou as funções por ter 
atingido o limite de idade, nos termos da alínea c) do n.º 1 do artigo 
44.º do ETAPM, em vigor, conjugado com a alínea 1) do artigo 15.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 28 de Janeiro de 2026.

為著有關效力，茲聲明本局以確定委任方式擔任第四職階

顧問醫生李安定，自二零二六年二月二日起因達年齡上限，根

據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一款c）項

和第12/2015號法律第十五條（一）項規定，終止其在本局的職

務。

Para os devidos efeitos se declara que Lei On Teng, médico 
consultor, 4.º, escalão, de nomeação definitiva, nestes Serviços, 
cessou as funções por ter atingido o limite de idade, nos termos da 
alínea c) do n.º 1 do artigo 44.º do ETAPM, em vigor, conjugado 
com a alínea 1) do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 2 de 
Fevereiro de 2026.

為著有關效力，茲聲明本局以不具期限的行政任用合同方

式擔任第四職階一般服務助理員曾寶玲，自二零二六年二月三

日起因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》

第四十四條第一款c）項和第12/2015號法律第十五條（一）項

規定，終止其在本局的職務。

Para os devidos efeitos se declara que Chang Pou Leng, auxiliar 
de serviços gerais, 4.º escalão, em regime de contrato administrativo 
de provimento sem termo, nestes Serviços, cessou as funções por ter 
atingido o limite de idade, nos termos da alínea c) do n.º 1 do artigo 
44.º do ETAPM, em vigor, conjugado com a alínea 1) do artigo 15.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de Fevereiro de 2026.
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為著有關效力，茲聲明本局以行政任用合同方式擔任第三

職階二等護理助理員韓妙玲，自二零二六年二月六日起因達年

齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條

第一款c）項和第12/2015號法律第十五條（一）項規定，終止

其在本局的職務。

Para os devidos efeitos se declara que Hon Mio Leng, auxiliar de 
enfermagem de 2.ª classe, 3.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento, nestes Serviços, cessou as funções 
por ter atingido o limite de idade, nos termos da alínea c) do n.º 1 do 
artigo 44.º do ETAPM, em vigor, conjugado com a alínea 1) do 
artigo 15.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 6 de Fevereiro de 2026.

為著有關效力，茲聲明本局以不具期限的行政任用合同方

式擔任第九職階一般服務助理員梁錦泉，自二零二六年二月十

日起因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》

第四十四條第一款c）項和第12/2015號法律第十五條（一）項

規定，終止其在本局的職務。

Para os devidos efeitos se declara que Leong Kam Chun, auxiliar 
de serviços gerais, 9.º escalão, em regime de contrato administrativo 
de provimento sem termo, nestes Serviços, cessou as funções por ter 
atingido o limite de idade, nos termos da alínea c) do n.º 1 do artigo 
44.º do ETAPM, em vigor, conjugado com a alínea 1) do artigo 15.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 10 de Fevereiro de 2026.

為著有關效力，茲聲明本局以不具期限的行政任用合同方

式擔任第九職階一般服務助理員黃佑合，自二零二六年二月十

一日起因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通

則》第四十四條第一款c）項和第12/2015號法律第十五條

（一）項規定，終止其在本局的職務。

Para os devidos efeitos se declara que Vong Iao Hap, auxiliar de 
serviços gerais, 9.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo, nestes Serviços, cessou as funções por ter 
atingido o limite de idade, nos termos da alínea c) do n.º 1 do artigo 
44.º do ETAPM, em vigor, conjugado com a alínea 1) do artigo 15.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 11 de Fevereiro de 2026.

為著有關效力，茲聲明本局以長期行政任用合同方式擔任

第三職階一般服務助理員梁麗娟，自二零二六年二月十八日起

因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四

十四條第一款c）項和第12/2015號法律第十五條（一）項規

定，終止其在本局的職務。

Para os devidos efeitos se declara que Leong Lai Kun, auxiliar de 
serviços gerais, 3.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento de longa duração, nestes Serviços, cessou as funções 
por ter atingido o limite de idade, nos termos da alínea c) do n.º 1 do 
artigo 44.º do ETAPM, em vigor, conjugado com a alínea 1) do 
artigo 15.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 18 de Fevereiro de 2026.

為著有關效力，茲聲明本局以不具期限的行政任用合同方

式擔任第八職階二等護理助理員林廣平，自二零二六年二月二

十一日起因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通

則》第四十四條第一款c）項和第12/2015號法律第十五條

（一）項規定，終止其在本局的職務。

Para os devidos efeitos se declara que Lam Kuong Peng, auxiliar 
de enfermagem de 2.ª classe, 8.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, cessou as 
funções por ter atingido o limite de idade, nos termos da alínea c) do 
n.º 1 do artigo 44.º do ETAPM, em vigor, conjugado com a alínea 1) 
do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 21 de Fevereiro de 
2026.

為著有關效力，茲聲明本局以不具期限的行政任用合同方

式擔任第三職階技術工人潘耀基，自二零二六年二月二十二日

起因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

四十四條第一款c）項和第12/2015號法律第十五條（一）項規

定，終止其在本局的職務。

Para os devidos efeitos se declara que Pun Iu Kei, operário 
qualificado, 3.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo, nestes Serviços, cessou as funções por ter 
atingido o limite de idade, nos termos da alínea c) do n.º 1 do artigo 
44.º do ETAPM, em vigor, conjugado com a alínea 1) do artigo 15.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 22 de Fevereiro de 2026.

為著有關效力，茲聲明本局以不具期限的行政任用合同方

式擔任第四職階一般服務助理員陳月萍，自二零二六年二月二

十三日起因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通

則》第四十四條第一款c）項和第12/2015號法律第十五條

（一）項規定，終止其在本局的職務。

Para os devidos efeitos se declara que Chan Ut Peng, auxiliar de 
serviços gerais, 4.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo, nestes Serviços, cessou as funções por ter 
atingido o limite de idade, nos termos da alínea c) do n.º 1 do artigo 
44.º do ETAPM, em vigor, conjugado com a alínea 1) do artigo 15.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 23 de Fevereiro de 2026.
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為有關效力，茲聲明本局第四職階顧問診療技術員Dos 

Santos Filipe, Antonio Manuel，因個人勞動合同屆滿，自二零二

六年二月一日起終止在本局的職務。

Para os devidos efeitos se declara que Dos Santos Filipe, Antonio 
Manuel, técnico de diagnóstico e terapêutica assessor, 4.º escalão, 
cessou as suas funções nestes Serviços, no termo do prazo do seu 
contrato individual de trabalho, a partir de 1 de Fevereiro de 2026.

二零二六年三月二十日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 20 de Março de 2026.

局長　羅奕龍 O Director, Lo Iek Long.

藥 物 監 督 管 理 局 INSTITUTO PARA A SUPERVISÃO E ADMINISTRAÇÃO 

FARMACÊUTICA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按照本局副局長於二零二六年三月五日之批示： Por despacho do vice-presidente deste Instituto, de 5 de Março de 
2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及現行

第12/2015號法律第四條的規定，陳凱珊在本局擔任行政任用合

同第一職階二等高級技術員，以附註形式修改合同第三條款，

轉為第二職階二等高級技術員，自二零二六年一月十六日起生

效。

Chan Hoi San, técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, contrata-
da por contrato administrativo de provimento, deste Instituto — 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com referência 
à categoria de técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, nos termos 
dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º 
da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 16 de Janeiro de 2026.

按照本局局長於二零二六年三月十三日之批示： Por despacho do presidente deste Instituto, de 13 de Março de 
2026:

應准照持有人爾泰有限公司的申請，取消“爾泰”藥物產品

出入口及批發商號准照（准照編號307），其登記的營業地點

為澳門拱形馬路（關閘橫路）124號歧關新村（第一座至第六

座）地下BK座。

A pedido do portador da titularidade, Yee Tai Limitada, foi 
cancelado o alvará n.º 307 da Firma de Importação, Exportação e 
Venda por Grosso de Produtos Farmacêuticos “YEE TAI”, com o 
local de funcionamento registado na Estrada do Arco n.º 124 Kei 
Kuan Bairro (Bloco 1 a Bloco 6) r/c “BK”, Macau.

按照本局局長於二零二六年三月十六日之批示： Por despacho do presidente deste Instituto, de 16 de Março de 
2026:

核准准照編號為第70號及營業地點為澳門騎士馬路286號栢

麗花園（第一座金華閣、第二座金閩閣）地下S座之“仁安”藥

房的名稱更改為“萬康（栢麗店）”藥房，以及將准照所有權轉

移予景天投資控股一人有限公司，其總辦事處位於澳門巴波沙

大馬路286-298號太平工業大廈第2期4樓A座。

Autorizada a mudança da denominação da Farmácia “AN ON” 
Alvará n.º 70, com o local de funcionamento na Estrada dos 
Cavaleiros n.º 286 Pak Lai (Bloco 1, 2) r/c “S”, Macau, para a 
denominação “MAN HONG (LOJA BAILI)”, e a transmissão de 
titular, a favor da King Tin Investimento Gestão de Participações 
Sociedade Unipessoal Lda., com sede na Avenida de Artur 
Tamagnini Barbosa n.º 286-298 Industrial Tai Peng (2.Fase) 4.º 
Andar “A”, Macau.

按照本局局長於二零二六年三月十六日之批示： Por despacho do presidente deste Instituto, de 16 de Março de 
2026:

N.º 12 — 25-3-2026 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 97



應准照持有人恒春醫療科技有限公司的申請，取消“永健

（皇朝店）”藥房准照（准照編號451），其登記的營業地點為

澳門倫斯泰特大馬路396號皇朝廣場地下AW座。

A pedido do portador da titularidade, Companhia de Tecnologia 
Médica Heng Chun Lda., foi cancelado o alvará n.º 451 da Farmácia 
“WENG KIN (WONG CHIO)”, com o local de funcionamento 
registado na Avenida Sir Anders Ljungstedt n.º 396 Praça Wong 
Chio r/c “AW”, Macau.

二零二六年三月十六日於藥物監督管理局 Instituto para a Supervisão e Administração Farmacêutica, aos 
16 de Março de 2026.

局長　蔡炳祥 O Presidente do Instituto, Choi Peng Cheong.

社 會 ⼯ 作 局 INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自社會工作局行政及財政廳廳長於二零二六年三月十

八日作出的批示：

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo e 
Financeiro do Instituto de Acção Social, de 18 de Março de 2026:

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二款，

以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第九款a）

項的規定，第三職階首席技術輔導員區偉濠，獲確定委任為本

局人員編制技術輔導員職程第一職階特級技術輔導員，薪俸點

為400，自本批示摘錄公佈日起生效。

Au Wai Hou Júlio, adjunto-técnico principal, 3.º escalão – 

nomeado, definitivamente, adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, 
índice 400, da carreira de adjunto-técnico do quadro de pessoal 
deste Instituto, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e o n.º 2 do artigo 
14.º da Lei n.º 14/2009, e da alínea a) do n.º 9 do artigo 22.º do 
ETAPM, vigente, a partir da data da publicação do presente extracto 
de despacho.

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二款，

以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第九款a）

項的規定，第二職階二等技術輔導員王斯敏，獲確定委任為本

局人員編制技術輔導員職程第一職階一等技術輔導員，薪俸點

為305，自本批示摘錄公佈日起生效。

Wong Si Man, adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão – 

nomeada, definitivamente, adjunta-técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, 
índice 305, da carreira de adjunto-técnico do quadro de pessoal 
deste Instituto, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e o n.º 2 do artigo 
14.º da Lei n.º 14/2009, e da alínea a) do n.º 9 do artigo 22.º do 
ETAPM, vigente, a partir da data da publicação do presente extracto 
de despacho.

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十四

條第一款（一）項及第二款的規定，以附註形式修改下列人員

的不具期限的行政任用合同第三條款，自本批示摘錄公佈日起

生效：

A trabalhadora abaixo mencionada – alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento sem 
termo, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados com 
a alínea 1) do n.º 1 e o n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despacho:

姓名 職級 職階 薪俸點

趙彩鶯 首席特級技術輔導員 1 450

Nome Categoria Escalão Índice

Chio Choi 
Ang

adjunto-técnico especialista 
principal 1 450

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十四

條第一款（二）項及第二款的規定，以附註形式修改下列人員

的行政任用合同第三條款，自本批示摘錄公佈日起生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados – alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados 
com a alínea 2) do n.º 1 e o n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despacho:
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不具期限的行政任用合同 Contrato administrativo de provimento sem termo

姓名 職級 職階 薪俸點

區慧雯

葉詠欣

首席高級技術員 540

高文芝

徐嘉欣

特級技術輔導員

1

400

Nome Categoria Escalão Índice

Ao Wai Man

Ip Weng Ian
técnico superior princi-

pal 540

Kou Man Chi

Choi Ka Ian
adjunto-técnico especia-

lista

1

400

長期行政任用合同 Contrato administrativo de provimento de longa duração

姓名 職級 職階 薪俸點

陳釗榮 一等技術輔導員 1 305

Nome Categoria Escalão Índice

Chan Chio 
Weng

adjunto-técnico de 1.ª 
classe 1 305

聲 明 Declaração

為著有關效力，茲聲明，本局確定委任第四職階首席顧問

高級技術員譚珮欣，根據《澳門公共行政工作人員通則》第二

百六十三條第一款a）項規定，自二零二六年三月十八日起自願

退休。

Para os devidos efeitos se declara que Tam Pui Ian, técnica 
superior assessora principal, 4.º escalão, de nomeação definitiva 
deste Instituto, desligada do serviço para efeitos de aposentação 
voluntária, nos termos da alínea a) do n.º 1 do artigo 263.º do 
ETAPM, a partir de 18 de Março de 2026.

二零二六年三月十九日於社會工作局 Instituto de Acção Social, aos 19 de Março de 2026.

局長　韓衛 O Presidente, Hon Wai.

⽂ 化 發 展 基 ⾦ FUNDO DE DESENVOLVIMENTO DA CULTURA

決 議 摘 錄 Extracto de deliberação

摘錄自行政委員會於二零二六年三月十三日會議作出的決

議：

Por deliberação do Conselho de Administração, na sessão realiza-
da em 13 de Março de 2026:

根據經第4/2017號法律及第2/2021號法律修改的第14/2009

號法律《公務人員職程制度》第十四條第一款（二）項、第二

款、第三款及第四款，以及根據經第2/2021號法律及第1/2023

號法律修改的第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四

條第二款的規定，以附註形式修改第二職階首席高級技術員楊

Ieong Sio Lan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, como técnica 
superior principal, 2.º escalão, neste Fundo, ascendendo a técnica 
superior assessora, 1.º escalão, índice 600, nos termos da alínea 2) 
do n.º 1, dos n.os 2, 3 e 4 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009 (Regime 
das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), alterada pelas 
Lei n.º 4/2017 e Lei n.º 2/2021, conjugada com o n.º 2 do artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
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少蘭在本基金擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，

晉級為第一職階顧問高級技術員，薪俸點600點，自本摘錄公

佈日起生效。

Públicos), alterada pelas Lei n.º 2/2021 e Lei n.º 1/2023, a partir da 
data da publicação do presente extracto.

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自本人於二零二六年三月十二日作出的批示： Por despacho do signatário, de 12 de Março de 2026:

根據經第2/2021號法律及第1/2023號法律修改的第12/2015

號法律《公共部門勞動合同制度》第四條第二款、第三款及第

六條第四款的規定，鄺春媚在本基金擔任第三職階顧問高級技

術員的長期行政任用合同續期三年，自二零二六年四月二十六

日起生效。

Kuong Chon Mei — renovado o contrato administrativo de 
provimento de longa duração, pelo período de três anos, como 
técnica superior assessora, 3.º escalão, neste Fundo, nos termos dos 
n.os 2, 3 do artigo 4.º e do n.º 4 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), alterada 
pelas Lei n.º 2/2021 e Lei n.º 1/2023, a partir de 26 de Abril de 
2026.

二零二六年三月十七日於文化發展基金 Fundo de Desenvolvimento da Cultura, aos 17 de Março de 2026.

行政委員會委員　陳家耀 O Membro do Conselho de Administração, Chan Ka Io.

澳 ⾨ 旅 遊 ⼤ 學 UNIVERSIDADE DE TURISMO DE MACAU

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

根據本校校長於二零二六年二月二十七日之批示： Por despachos da Reitora da Universidade, de 27 de Fevereiro de 
2026:

許詠茵，本校第一職階二等高級技術員，屬行政任用合

同－根據現行第12/2015號法律第六條第一款的規定，其合同獲

續期二年，並根據現行第14/2009號法律第十三條第一款(二)項

及第四款之規定，以附註方式修改合同第三條款，晉階為第二

職階二等高級技術員，由二零二六年三月二十七日起生效。

Hoi Weng Ian, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, contrata-
do por contrato administrativo de provimento, desta Universidade 
— renovado o referido contrato, pelo período de dois anos, nos 
termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, em vigor, e alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato progredindo para 
técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, nos termos do artigo 13.º, 
n.os 1, alínea 2) e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, a partir de 27 de 
Março de 2026.

粘世偉和薜崇正，本校第一職階特級技術員，屬不具期限

的行政任用合同－根據現行第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項及第四款之規定，以附註方式修改合同第三條款，晉

階為第二職階特級技術員，由二零二六年三月二十日起生效。

Chim Sai Wai e Sit Song Cheng, técnicos especialistas, 1.º 
escalão, contratados por contratos administrativos de provimento 
sem termo, desta Universidade — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos progredindo para técnicos especialis-
tas, 2.º escalão, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2) e 4, da Lei 
n.º 14/2009, em vigor, a partir de 20 de Março de 2026.

吳紫平，本校第二職階首席特級技術輔導員，屬不具期限

的行政任用合同－根據現行第14/2009號法律第十三條第一款

（一）項、第三款及第四款之規定，以附註方式修改合同第三

Ng Chi Peng, adjunto-técnico especialista principal, 2.º escalão, 

contratado por contrato administrativo de provimento sem termo, 

desta Universidade — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato progredindo para adjunto-técnico especialista principal, 
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條款，晉階為第三職階首席特級技術輔導員，由二零二六年三

月二十八日起生效。

3.º escalão, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 1), 3 e 4, da Lei 

n.º 14/2009, em vigor, a partir de 28 de Março de 2026.

根據本校代校長於二零二六年三月五日之批示： Por despacho da Reitora da Universidade, substituta, de 5 de 
Março de 2026:

根據現行第12/2015號法律第六條第二款（一）項的規定，

下列人員的行政任用合同修改為長期行政任用合同，為期三

年：

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento 
desta Universidade, cujo provimento foi alterado para regime de 
contrato administrativo de provimento de longa duração, pelo 
período de três anos, de acordo com o artigo 6.º, n.º 2, alínea 1), da 
Lei n.º 12/2015, em vigor:

——陳嘉茵，第二職階二等高級技術員，自二零二六年一

月二十六日。

— Chan Ka Ian, técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, a 
partir de 26 de Janeiro de 2026.

二零二六年三月十九日於澳門旅遊大學 Universidade de Turismo de Macau, aos 19 de Março de 2026.

副校長　羅曼儀 A Vice-reitora, Diamantina Luíza do Rosário Sá Coimbra.

⼟ 地 ⼯ 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS E 

CONSTRUÇÃO URBANA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自本局代副局長於二零二六年二月二十七日作出的批

示：

Por despachos do Subdirector, substituto, destes Serviços, de 
27 de Fevereiro de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條第二款（三）項、第三

款及第四款，及現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款之

規定，以附註形式更改潘志標在本局擔任職務的行政任用合同

第三條款，晉階為第五職階輕型車輛司機，自二零二六年一月

二日起生效，合同其他條件維持不變。

Pun Chi Pio — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento progredindo a motorista de 
ligeiros, 5.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º, 
n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º, n.os 2 e 
3, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 2 de Janeiro de 2026, 
mantendo-se as demais condições contratuais.

根據現行第14/2009號法律第十三條第二款（三）項、第三

款及第四款，及現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款之

規定，以附註形式更改冼貴玉及孫國駒在本局擔任職務的行政

任用合同第三條款，晉階為第六職階勤雜人員，自二零二六年

一月二十八日起生效，合同其他條件維持不變。

Sin Kuai Iok e Sun Kuok Koi — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento 
progredindo a auxiliares, 6.º escalão, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, 
e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 28 de 
Janeiro de 2026, mantendo-se as demais condições contratuais.

根據現行第14/2009號法律第十三條第二款（三）項、第三

款及第四款，及現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款之

規定，以附註形式更改何廣源在本局擔任職務的行政任用合同

Ho Kuong Un — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento progredindo a 

motorista de ligeiros, 5.º escalão, nestes Serviços, nos termos 

dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, em 

vigor, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 
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第三條款，晉階為第五職階輕型車輛司機，自二零二六年二月

十六日起生效，合同其他條件維持不變。

16 de Fevereiro de 2026, mantendo-se as demais condições 

contratuais.

二零二六年三月十八日於土地工務局 Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana, aos 18 de 
Março de 2026.

局長　黎永亮 O Director dos Serviços, Lai Weng Leong.

公 共 建 設 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE OBRAS 

PÚBLICAS

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自運輸工務司司長於二零二六年三月四日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas, de 4 de Março de 2026:

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八條

的規定，下列主管人員因具備公民品德、適當經驗及專業能力

履行職務，其定期委任自二零二六年四月一日續期至二零二六

年五月三十一日止：

O seguinte pessoal de chefia destes Serviços – renovada a 
comissão de serviço, nos termos do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 e 
do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por 
possuírem idoneidade cívica, experiência e competência profissional 
adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 1 de Abril 
de 2026 até 31 de Maio de 2026:

吳洪—基礎建設廳廳長； Ng Hong, como chefe do Departamento de Infra-estruturas;

徐英華—研究設計廳廳長； Choi Ieng Va, como chefe do Departamento de Estudos e Projectos;

張嘉倫—建築工程處處長； Cheong Ka Lon, como chefe da Divisão de Construção de 
Edifícios;

陸惠財—建築修葺處處長； Lok Wai Choi, como chefe da Divisão de Manutenção de Edifícios;

王國慶—基建工程處處長； Wong Kuok Heng, como chefe da Divisão de Construção de 
Infra-estruturas;

何錦富—基建維護處處長； Ho Kam Fu, como chefe da Divisão de Manutenção de 
Infra-estruturas;

李華歡—建築設計處處長； Lei Wa Fun, como chefe da Divisão de Projectos de Edifícios;

許海岐—基建設計處處長； Hoi Hoi Kei, como chefe da Divisão de Projectos de 
Infra-estruturas;

黃光裕—區域合作及大型建設處處長； Wong Kuong U, como chefe da Divisão de Cooperação Regional 
e de Grandes Empreendimentos;

鍾少燕—行政財政處處長； Chong Siu In, como chefe da Divisão Administrativa e Financeira;

譚炎儀—綜合支援及資訊處處長； Tam Im I, como chefe da Divisão de Apoio Geral e Informática;
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何嘉莉—法律處處長。 Ho Ka Lei, como chefe da Divisão Jurídica.

二零二六年三月十八日於公共建設局 Direcção dos Serviços de Obras Públicas, aos 18 de Março de 
2026.

局長　林煒浩 O Director, Lam Wai Hou.

海 事 及 ⽔ 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS 

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自簽署人於二零二六年三月十六日作出的批示： Por despachos da signatária, de 16 de Março de 2026:

根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條

第一款（二）項以及第二款的規定，批准本局人員廖偉傑職級

變更，以不具期限的行政任用合同擔任第一職階首席高級技術

員，薪俸點540點，並自本批示摘要於《澳門特別行政區公

報》公佈日起生效。

Lio Wai Kit — autorizada a mudança de categoria para técnico 
superior principal, 1.º escalão, índice 540, contratado por contrato 
administrativo de provimento sem termo, nos termos do artigo 14.º, 
n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos 
trabalhadores dos serviços públicos), vigente, a partir da data da 
publicação deste despacho no Boletim Oficial da RAEM.

根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條

第一款（二）項及第二款，以及現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二十二條第九款a）項的規定，張鳳鳴、王俊文、吳海

玲及程嘉瑤獲確定委任為技術輔導員職程第一職階特級技術輔

導員，薪俸點400點。

Cheong Fong Meng, Wong Chon Man, Ng Hoi Leng e Cheng Ka 
Io — nomeados, definitivamente, adjuntos-técnicos especialistas, 
1.º escalão, índice 400, da carreira de adjunto-técnico do quadro do 
pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 
2, da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), vigente, conjugado com o artigo 22.º, n.º 9, 
alínea a), do ETAPM, vigente.

二零二六年三月十七日於海事及水務局 Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, aos 
17 de Março de 2026.

局長　黃穗文 A Directora, Wong Soi Man.

交 通 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS 

DE TRÁFEGO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自運輸工務司司長於二零二六年一月十六日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas, de 16 de Janeiro de 2026:

李卓文 — 原屬行政公職局長期行政任用合同第一職階一

等翻譯員，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十二

Lei Cheok Man, intérprete-tradutor de 1.ª classe, 1.º escalão, em 
regime de contrato administrativo de provimento de longa duração, 
da Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública — 
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條的規定，其以相同職程、職級及職階調任至本局任職，自二

零二六年二月九日起生效。

transferido para o exercício de funções nestes Serviços, na mesma 
carreira, categoria e escalão, nos termos do artigo 32.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 9 de Fevereiro de 2026.

摘錄自局長於二零二六年二月十二日作出的批示： Por despacho do director dos Serviços, de 12 de Fevereiro de 
2026:

根據現行第12/2015號法律第四條第二款、第三款、第六條

第二款（二）項及第三款的規定，修改下列人員的長期行政任

用合同為不具期限的行政任用合同，並自相應日期開始生效：

O trabalhador abaixo mencionado — alterado o seu contrato 
administrativo de provimento de longa duração para contrato 
administrativo de provimento sem termo, nos termos dos artigos 4.º, 
n.os 2 e 3, e 6.º, n.os 2, alínea 2), e 3, da Lei n.º 12/2015, vigente, a 
partir da data a seguir indicada:

姓名 職級 職階 ⽣效⽇期

李志豪 首席高級技術員 1 07/02/2026

Nome Categoria Escalão
Data de 

entrada em 
vigor

Lei Chi Hou Técnico superior 
principal 1 07/02/2026

摘錄自局長於二零二六年二月二十四日作出的批示： Por despacho do director dos Serviços, de 24 de Fevereiro de 
2026:

根據現行第12/2015號法律第四條第二款、第三款、第六條

第二款（一）項及第三款的規定，修改下列人員的行政任用合

同為長期行政任用合同，並自相應日期開始生效，為期三年：

O trabalhador abaixo mencionado — alterado o seu contrato 
administrativo de provimento para contrato administrativo de 
provimento de longa duração, pelo período de três anos, nos termos 
dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, da Lei 
n.º 12/2015, vigente, a partir da data a seguir indicada:

姓名 職級 職階 ⽣效⽇期

陳耀強
顧問高級技術員

（資訊範疇）
3 17/02/2023

Nome Categoria Escalão
Data de 

entrada em 
vigor

Chan Io Keong
Técnico superior 
assessor (área de 

informática)
3 17/02/2023

摘錄自局長於二零二六年三月二日作出的批示： Por despachos do director dos Serviços, de 2 de Março de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（一）項及第三

款，以及現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，

以附註方式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同

第三條款，職級、職階和薪俸點分別如下，並自相應日期開始

生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para exercerem funções nestes Serviços, nas seguintes 
categorias, escalões e índices, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, 
alínea 1), e 3, da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei 
n.º 12/2015, vigente, a partir das datas a seguir indicadas:
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姓名 職級 職階 薪俸點 ⽣效⽇期

鄭榮基
首席特級車輛 

查驗員
2 465 22/02/2026

張振奇
首席特級車輛 

查驗員
2 465 22/02/2026

伍定洲
首席特級車輛 

查驗員
2 465 22/02/2026

Nome Categoria Escalão Índice
Data de 

entrada em 
vigor

Cheng Veng 
Kei

Inspector de 
veículos especi-
alista principal

2 465 22/02/2026

Cheong Chan 
Kei

Inspector de 
veículos especi-
alista principal

2 465 22/02/2026

Ng Teng Chao
Inspector de 

veículos especi-
alista principal

2 465 22/02/2026

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）項，以及

現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註方

式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同第三條

款，職級、職階和薪俸點分別如下，並自相應日期開始生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para exercerem funções nestes Serviços, nas seguintes 
categorias, escalões e índices, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei 
n.º 12/2015, vigente, a partir das datas a seguir indicadas:

姓名 職級 職階 薪俸點 ⽣效⽇期

鍾家盈
特級技術 

輔導員
3 430 02/02/2026

蕭婉文
顧問高級 

技術員
3 650 22/02/2026

蘇美英 特級技術員 3 545 22/02/2026

蘇惠芳 特級技術員 3 545 22/02/2026

關奕濠
特級車輛 

查驗員
3 430 22/02/2026

梁恆業
特級車輛 

查驗員
3 430 22/02/2026

胡榮發
特級車輛 

查驗員
3 430 22/02/2026

陳詠琛
首席技術 

輔導員
2 365 27/02/2026

Nome Categoria Escalão Índice
Data de 

entrada em 
vigor

Chong Ka Ying Adjunto-técnico 
especialista 3 430 02/02/2026

Sio Un Man Técnico superi-
or assessor 3 650 22/02/2026

Sou Mei Ieng Técnico especi-
alista 3 545 22/02/2026

Sou Wai Fong Técnico especi-
alista 3 545 22/02/2026

Kuan Iek Hou
Inspector de 

veículos especi-
alista

3 430 22/02/2026

Leong Hang Ip
Inspector de 

veículos especi-
alista

3 430 22/02/2026

Wu Weng Fat
Inspector de 

veículos especi-
alista

3 430 22/02/2026

Chan Weng 
Sam

Adjunto-técnico 
principal 2 365 27/02/2026

根據現行第14/2009號法律第十三條第二款（三）項及第三

款，以及現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，

以附註方式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同

第三條款，職級、職階和薪俸點分別如下，並自相應日期開始

生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para exercerem funções nestes Serviços, nas seguintes 
categorias, escalões e índices, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, 
alínea 3), e 3, da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei 
n.º 12/2015, vigente, a partir das datas a seguir indicadas:
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姓名 職級 職階 薪俸點 ⽣效⽇期

李錦輝 輕型車輛司機 5 200 06/02/2026

黃家雄 輕型車輛司機 5 200 09/02/2026

何恩祥 技術工人 6 220 26/02/2026

嚴國基 輕型車輛司機 5 200 27/02/2026

Nome Categoria Escalão Índice
Data de 

entrada em 
vigor

Lei Kam Fai Motorista de 
ligeiros 5 200 06/02/2026

Wong Ka Hong Motorista de 
ligeiros 5 200 09/02/2026

Ho Ian Cheong Operário 
qualificado 6 220 26/02/2026

Im Kuok Kei Motorista de 
ligeiros 5 200 27/02/2026

摘錄自局長於二零二六年三月五日作出的批示： Por despachos do director dos Serviços, de 5 de Março de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（一）項、第二

款、第三款及第四款、現行第14/2016號行政法規第五條，以及

現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註方

式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同第三條

款，自本批示摘錄公佈日起生效：

As trabalhadoras abaixo mencionadas — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), 2, 3 e 4, da 
Lei n.º 14/2009, vigente, e 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, vigente, conjugados com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei 
n.º 12/2015, vigente, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho:

姓名 職級 職階 薪俸點

雷穎茹 首席顧問高級技術員 1 660

伍恩琳 首席顧問高級技術員 1 660

Nome Categoria Escalão Índice

Loi Weng U Estela Técnico superior 
assessor principal 1 660

Ng Ian Lam Técnico superior 
assessor principal 1 660

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二

款、第三款及第四款、現行第14/2016號行政法規第五條，以及

現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註方

式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同第三條

款，自本批示摘錄公佈日起生效：

A trabalhadora abaixo mencionada — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento, nos 
termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, 
vigente, e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, vigente, 
conjugados com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, vigente, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despacho:

姓名 職級 職階 薪俸點

陳詠琛 特級技術輔導員 1 400

Nome Categoria Escalão Índice

Chan Weng Sam Adjunto-técnico especia-
lista 1 400

聲 明 Declarações

為著有關效力，茲聲明，在本局以不具期限的行政任用合

同方式擔任第四職階輕型車輛司機葉錦宏，自二零二六年二月

二十八日起因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員

Para os devidos efeitos se declara que Ip Kam Wang, motorista de 

ligeiros, 4.º escalão, em regime de contrato administrativo de 

provimento sem termo, nestes Serviços, rescindido o contrato, por 

atingir o limite de idade, nos termos do artigo 44.º, n.os 1, alínea c), e 
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通則》第四十四條第一款c）項、第二款及現行第12/2015號法

律第十五條（一）項的規定，終止其在本局之職務。

2, do ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 15.º, alínea 1), da 

Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 28 de Fevereiro de 2026.

為著有關效力，茲聲明，本局下列人員因在澳門輕軌股份

有限公司之臨時定期委任終止，自二零二六年三月一日起返回

本局擔任職務：

Para os devidos efeitos se declara que os trabalhadores abaixo 
mencionados, destes Serviços, cessam, as suas comissões eventuais 
de serviço, na Sociedade do Metro Ligeiro de Macau, S.A., adiante 
designada por MLM, regressando a exercer funções nestes Serviços, 
a partir de 1 de Março de 2026:

序號 姓名 職級 職階 薪俸點

1 程厦緣 特級技術員 3
不具期限的行政任用合

同

2 張潤豪 特級技術員 2
不具期限的行政任用合

同

N.º Nome Categoria Escalão Forma de 
provimento

1 Cheng Ha Un Técnico especia-
lista 3

Contrato 
administrativo 
de provimento 

sem termo

2 Cheong Ion 
Hou

Técnico especia-
lista 2

Contrato 
administrativo 
de provimento 

sem termo

二零二六年三月十六日於交通事務局 Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 16 de 
Março de 2026.

局長　鄭岳威 O Director dos Serviços, Chiang Ngoc Vai.

郵 電 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自運輸工務司司長於二零二六年二月十三日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas, de 13 de Fevereiro de 2026:

曹引桂 - 根據現行第15/2009號法律第五條及第26/2009號

行政法規第八條之規定，因具備公民品德、適當經驗及專業能

力履行職務，其在本局擔任國際會計及對外關係處處長的定期

委任續期一年，自二零二六年五月五日起生效。

Chou Ian Kuai – renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, a partir de 5 de Maio de 2026, como chefe da Divisão de 
Contabilidade Internacional e Relações Externas destes Serviços, 
nos termos do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, e do artigo 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, em vigor, por possuir 
idoneidade cívica, experiência e capacidade profissional adequadas 
para o exercício das suas funções.

摘錄自運輸工務司司長於二零二六年二月二十六日作出的

批示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas, de 26 de Fevereiro de 2026:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三百條第一款

e) 項、第三百零五條、第三百一十五條第一款及第二款b)項的

規定，對屬行政任用合同的第四職階郵差陳建華科處撤職處

分，由二零二六年三月三日起產生效力。

Chan Kin Wa, distribuidor postal, 4.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento – demitido, nos termos dos 
artigos 300.º, n.º 1, alínea e), 305.º e 315.º, n.os 1 e 2, alínea b), do 
ETAPM, em vigor, a partir de 3 de Março de 2026.
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摘錄自運輸工務司司長於二零二六年二月二十七日作出的

批示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas, de 27 de Fevereiro de 2026:

劉蘭華 - 根據現行第15/2009號法律第五條及第26/2009號

行政法規第八條之規定，因具備公民品德、適當經驗及專業能

力履行職務，其在本局擔任副局長的定期委任續期一年，自二

零二六年五月一日起生效。

Lao Lan Wa – renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, a partir de 1 de Maio de 2026, como subdirector destes 
Serviços, nos termos do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, e do artigo 8.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, em vigor, por possuir 
idoneidade cívica, experiência e capacidade profissional adequadas 
para o exercício das suas funções.

摘錄自運輸工務司司長於二零二六年三月十日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas, de 10 de Março de 2026:

王姍姍 - 根據現行第15/2009號法律第五條及第26/2009號

行政法規第八條之規定，因具備公民品德、適當經驗及專業能

力履行職務，其在本局擔任公共關係及總檔案處處長的定期委

任續期一年，自二零二六年六月一日起生效。

Wong San San – renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, a partir de 1 de Junho de 2026, como chefe da Divisão 
de Relações Públicas e Arquivo Geral destes Serviços, nos termos 
do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, e do artigo 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, em vigor, por possuir idoneidade cívica, 
experiência e capacidade profissional adequadas para o exercício 
das suas funções.

梁小龍 - 根據現行第15/2009號法律第五條及第26/2009號

行政法規第八條之規定，因具備公民品德、適當經驗及專業能

力履行職務，其在本局擔任工程、設施管理及總務處處長的定

期委任續期一年，自二零二六年六月一日起生效。

Leong Sio Long – renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, a partir de 1 de Junho de 2026, como chefe da Divisão 
de Obras, Gestão de Instalações e Serviços Gerais destes Serviços, 
nos termos do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, e do artigo 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, em vigor, por possuir 
idoneidade cívica, experiência e capacidade profissional adequadas 
para o exercício das suas funções.

二零二六年三月十八日於郵電局 Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 18 de 
Março de 2026.

局長　劉惠明 A Directora dos Serviços, Lau Wai Meng.

地 球 物 理 氣 象 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS 

E GEOFÍSICOS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自地球物理氣象局代局長於二零二六年三月十二日作

出之批示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Director, substituto, da Direcção 
dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, de 12 de Março de 2026:

根據現行第12/2015號法律第四條第二款及第六條第二款

(一)項的規定，以附註形式修改第一職階輕型車輛司機張緯航

的行政任用合同的第二條款，修改為長期行政任用合同，為期

三年，自二零二六年三月四日起生效。

Cheong Wai Hong, motorista de ligeiros, 1.º escalão — alterada, 
por averbamento, a cláusula 2.ª do seu contrato administrativo de 
provimento para regime de contrato administrativo de provimento 
de longa duração, pelo período de três anos, nos termos dos artigos 
4.°, n.° 2, e 6.°, n.° 2, alínea 1) da Lei n.° 12/2015, em vigor, a partir 
de 4 de Março de 2026.
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摘錄自地球物理氣象局代局長於二零二六年三月十四日作

出之批示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Director, substituto, da Direcção 
dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, de 14 de Março de 2026:

根據現行第12/2015號法律第四條第二款及第六條第一款的

規定，劉豪聯、李慶偉、馮健韶及梁婉琪在本局擔任第一職階

二等氣象技術員職務之行政任用合同，自二零二六年四月三日

起續期一年。

Lao Hou Lun, Lei Heng Wai, Fong Kin Sio e Leong Un Kei – 

renovados os contratos administrativos de provimento, pelo período 
de um ano, como meteorologistas operacionais de 2.ª classe, 1.° 
escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.°, n.° 2, e 6.°, 
n.° 1, da Lei n.° 12/2015, em vigor, a partir de 3 de Abril de 2026.

二零二六年三月十六日於地球物理氣象局 Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 16 de 
Março de 2026.

局長　梁永權 O Director, Leong Weng Kun.
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